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Conep:xanue

1. TlepedeHb UIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB OOYUEHHs MO JUCLUILIMHE (MOYIIO), COOTHECCHHBIX C IUIAHUPYEMbIMHU
pesynpratamu ocBoeHus OITIOIT BO

2. Mecro nucuumivnel (Moayis) B ctpykrype OITOIT BO

3. O0beM AHMCUUIUIMHBI (MOJIyJs) B 3aUeTHBIX CIAMHMIIAX C yKa3aHWEM KOJIMYECTBA YacOB, BBUICICHHBIX Ha
KOHTAaKTHYIO pa0oTy OOydYarommxcsi ¢ mpernojaBareiieM (10 BUAaM YYCOHBIX 3aHATHI) U Ha CAMOCTOSTCIBHYIO PaboTy
oOyJaromuxcs

4. CoxepxaHue NUCIUILIMHBI (MOAYJIS), CTPYKTYPUPOBAHHOE MO TeMaM (paszienaM) ¢ yKazaHHEM OTBEICHHOTO Ha
HHUX KOJIMYECTBA aKaJeMUYECKUX YaCOB U BUJIOB YICOHBIX 3aHATHI

4.1. CTpyKTypa U TeMaTHYECKHH IJIaH KOHTAKTHOM M CaMOCTOSTENbHON pabOThI IO TUCIUILIMHE (MOIYIIIO)

4.2. ConepxaHue JUCIUILTAHBI (MOJTYJIST)

5. TlepeueHp yueOHO-METOIUIECKOTO O0ECIIEUCHHS I CAMOCTOSITEILHOW pabOThl 0OYJAIOIIUXCS MO JUCIUILTAHE
(Moysr0)

6. @OHJ OLICHOYHBIX CPEJICTB MO AUCUUIUIMHE (MOJYIIIO)

7. Ilepedens uTepaTyphl, HEOOXOAUMOM JIS1 OCBOSHUS TUCIUTUTHHBI (MOTYJIs)

8. Ilepeyenp pecypcoB HHGOPMAIIMOHHO-TEICKOMMYHHUKAIIMOHHOHN ceTh "MHTepHEeT", HEOOXOIMMBIX IJIsi OCBOCHHUS
JUCITUTUTHHBI (MOTYJIS)

9. MGTOHI/I‘ICCKI/IG YKa3aHus AJid 06yqa}0nmxc;{ 110 OCBOCHHUIO JTUCIHMITIMHBI (MO,HyJ'If[)

10. ITepedens nHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, UCTIOIB3YEMBIX MPH OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTeILHOTO MpoIiecca 1Mo
JMUCIUIUTHHE (MOJYJIIO0), BKITIOYAs TIepeUeHb MPOTrPaMMHOTO o0ecTieueHUsT 1 HHPOPMAITMOHHBIX CIPABOYHBIX CUCTEM (TP
HE00X0TUMOCTH)

11. Onucanue MaTepraIbHO-TEXHUICCKON 0a3bl, HCOOXOIUMOM AJIsl OCYIIECTBICHUS 00Pa30BaTEILHOIO MPOIIecca 1o
JMUCITUTUTHHE (MOJYJITIO)

12. Cpe,HCTBa aJlafnTaliu npernoaaBaHusl AUCHUIIINHBL (MOZ[yJ'IH) K HOTp€6HOCT${M 06yqa}omnxcsi WHBAJIMAOB U JIMII C
OTpaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMMU 310POBbA

ITpunoxxenne Nel. @OHJ OIIEHOYHBIX CPEICTB
[Mpunoxxenne Ne2. ITepeueHs suTeparypbl, HEOOXOAUMOI Ul OCBOCHHUS TUCLUILTHHBI (MOJLYJIS)

[punoxenne Ne3. [lepeuerp HHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, NCTIOIB3YEMBIX ISl OCBOCHUS AUCIUTUTHHEI (MOIYIIA),
BKITIOYas IEPEUYCHBb POrPaMMHOTO o0ecriedeHrs M HH)OPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM



[Iporpammy mucHMIDIHHEL pa3paboran(a)(u) crapmuii npenoaasarens, 0/c Jynanaesa W.10. (Kadenpa anrnuiickoit
(UII0IOTH M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaIH, PaKkynbTeT HHOCTpaHHbIX s13b1Kk0B), [JDulalaeva@kpfu.ru

1. IlepeyeHb mNUIAHUPYEMBIX pe3yJbTATOB O00Y4YeHHS MO JAUCUMILIMHE (MOIYJI0), COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYEMBIMH pe3yabTatamu ocsoenus OIIOII BO

O6y9aromuiicsi, OCBOMBIIMHI JUCIUILIMHY (MOYIIb), IOJDKEH 00IaaaTh CICAYIOIMMH KOMIICTCHIUAMH:

Mudp Pacmmdposka
KOMIIETeHUHHU npuodperaeMoii KOMNeETEHIINH
OIIK - 1 Cnoco0eH PUMEHSTh CUCTEMY JINHIBUCTHYECKUX 3HAHUH 00 OCHOBHBIX (DOHETHYECKUX,

JIEKCHYECKUX, TPAMMAaTHYECKHIX, CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX SBICHUAX, Oporpaduul U IMyHKTYyaIluH,
0 3aKOHOMEPHOCTAX (PYHKIIMOHMPOBAHUS U3y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA, €r0
(hYHKIIMOHATBHBIX Pa3HOBUIHOCTSX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIC TIPUHITUIIBI CTPOSHHUS SI3BIKOBOW CUCTEMBI KaK COBOKYITHOCTH
B3aMMOCBS3aHHBIX H B3aNMOOOYCIIOBIICHHBIX €MHUIL], TPECTABISIOMNX CO00H eANHOE IIeI0e;
OCHOBHBIE KaTeropuu (OHETHKH, JIEKCUKOJIOTHH, TPaMMAaTHKH, opdorpadun U MyHKTYaIHH;
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIOIHHU B 00JIaCTH (POHETUKH, TPAMMATHKHU M CJIOBAPHOTO COCTaBa, a

TaK)kK€ OCHOBHbBIC TEHACHLUU Pa3BUTHSI SA3bIKa HA COBPEMEHHOM JTaIle

OIIK 1.2. YMeTh HAeHTH(OUIMPOBATE OCHOBHBIC SIBJICHHS ()OHETHKH, 'PaMMAaTHKH, JIEKCHUKH,
opdorpaduu v MyHKTyalluu HM3y4aeMOro s3bIKa, HAOJI0JaeMbIC B YCTHBIX U MACHMEHHBIX
TEKCTaxX

OIIK 1.3. Bnagets HaBBIKAMY JTMHIBUCTHYCCKOTO aHAINM3a TEKCTOB C MO3UIHH (JOHETHUCCKHUX,

JICKCMYCCKUX, TPAMMATHYCCKUX SIBICHUH, HAOIIOIACMBIX B YCTHBIX M MUCbMEHHBIX TEKCTAaX
Pa3NMYHON CTHJIMCTHYECKON OpHEHTALUH

OIIK- 3 Crnoco0eH Moposk1aTh U MOHUMATh YCTHBIE U IINCHbMEHHBIE TEKCTH Ha N3y4aeMOM HWHOCTPaHHOM
S3BIKE IPUMECHUTENFHO K OCHOBHBIM (DYHKITHOHAIBHBIM CTHIISIM B OHIIHAITEHONW U
HeopHUIMAILHOU chepax oOmeHus

OIIK 3.1. 3HaTh OCHOBHBIE (PYHKIIMOHATBHBIE CTHIIM U3y4aeMOTO SI3bIKa U c(hephl X
(OYHKIIMOHMPOBAHUS; OCHOBHYIO CTIEIIM(PHUKY KaXKJOTO U3 CTUJICH B 00JaCTH OHETUKH, JICKCUKH
W TPaMMaTHKHI

OIIK 3.1. YMeTh uieHTU(GUIPOBATE OCHOBHEIC (DYHKIIMOHAIBHBIE CTHIIN, HAOIIOJaeMbIE B YCTHBIX
Y IACBMEHHBIX TEKCTaX, OMPEIENSATh HX CTHICBYIO CICU(PHUKY U aJeKBaTHO IIPUMEHSATH €€ B
CBOMX COOOLICHUSIX B 3aBUCMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOM CUTYyallMH

OIIK 3.1. Bnazgers ycTONYMBBIMY HaBBIKAMU CTUIMCTHUECKON OPUEHTAIH U BBIIOIHEHUS
KOMMYHHUKATHBHBIX 33/1a4 Yepe3 (yHKIMOHAIBHBIN CTHIIb, COOTBETCTBYIOIIUHN 3aIaHHOMN peveBOit
CUTYyaIlUU

OO0yuarontuiicsi, OCBOMBIINN UCIHILIUHY (MOJIYJIB):

JloJDKeH 3HATh:

- CHCTEMY JIMHTBHCTHUYCCKUX 3HAHWH, BKIIOYAIONICH B ceOsl 3HAHWE OCHOBHBIX (DOHETUYCCKUX, JCKCHUYCCKUX,
rpaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX SBICHUI W 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS H3Y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, €0 (DYHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;

- 0COOCHHOCTH ODUIMATBHOT0, HEUTPAIILHOTO U HEO(PHIIMATBHOTO PETUCTPOB OOIICHUS;

- Ha CHCTEMHOM YPOBHE IPaMMAaTHYECKHE, CHHTAKCHUYCCKUE U CTHIMCTHYCCKHUEC HOPMBI TICPEBOIAIIETO A3bIKA .

JlomkeH yMmeTb:

- TNIPUMEHATH JIMHTBUCTHYECKUE 3HAHMA, BKIIOYAIONINE B ce0s 3HAHWE OCHOBHBIX (DOHETHUECKHX, JIEKCHUECKHUX,
rpaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX SBICHUI W 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS H3Y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, €0 (DYHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;

- NPUMECHSATh TOJYYCHHBIC 3HAHUS W YMEHHsS B MPOIECCe NPOPECCHOHANBHO OPHEHTHPOBAHHOTO OOLICHHS U
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMU; OCOOCHHOCTH O(DUIIHALHOTO, HEUTPATBHOTO U HEO(PHUIIMATIBHOTO PETUCTPOB OOIICHUS;

- YBEPEHHO, IPAMOTHO BBITIOJHATh MUCBMEHHBINA MEPEBOJ C COONIOJICHUEM HOPM JICKCUYCCKON 3KBUBAJIICHTHOCTH,
COOJIFOJICHEM TPAMMATHYECKUX, CHHTAKCUYCCKHUX U CTHIMCTUYCCKAX HOPM.

JlomkeH BIaaeTh:

- CHCTEMOW JIMHTBUCTHUYECKHX 3HAHWH, BKIIOYalOmel B ceOs 3HAHHME OCHOBHBIX (DOHETHUECKUX, JCKCUYECKHX,
rpaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX SBICHUI W 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS H3Y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, €0 (DYHKIIMOHAJBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;

- 0COOCHHOCTSAMH O(HUIMATBHOT0, HEHTPATFHOI'O U HEO(PHUIIMAIEHOTO PETUCTPOB OOIICHUS;

- CIOCOOHOCTBIO OCYIISCTBISATh AJCKBATHBI M JKBUBAJICHTHBIN MMHUCHMCHHBIA TMEPEBOJ C COOJIOIACHUEM HOPM
JICKCUYECKOW IKBUBAIICHTHOCTH, COOIIOJICHUEM IPAMMATHYCCKIX, CHHTAKCHYCCKUX U CTHIIACTHYECKUX HOPM.



2. MecTo IMCHUILTHHBI (MoayJisi) B cTpykType OITIOII BO

Jannas nucuuruinHa (MoayJib) BKIIIOYeHa B pazjen "
51.0.06.02 [Iucumruinbl (MOIysIM)" OCHOBHOW NpodeccroHaibHol 00pazoBarenbHoil mporpamMmsel 45.03.02 "JInHrBuCTHKA
(ITepeon u mepeBomoBeneHue (AHMIMHACKUN s3bIK, Hemenkwii s3bIK))" W OTHOCHTCS K OO0S3aTCIBHOW YAaCTH.
OcBaunBaetcs Ha 3 Kypce B 5 cemectpe.

3. O0beM IMCHUIIUHBI (MOAYJsI) B 3a4eTHBIX €JUHULAX € YKa3aHHEM KOJIM4YeCTBa YacOB, BblIeJEeHHBIX HA
KOHTAKTHYI0 pa0oTy ol0ydamwlmuxcs ¢ npemnoaaBareneM (II0 BHJAM Y4YeOHBIX 3aHAAITHI) M HA CAMOCTOSITEJBHYIO
padoTty o0yuarommuxcsi

OO6mas TpyI0eMKOCTh JUCIMILTAHBI COCTABIISACT 2 3a4eTHHIX(bIe) equHUI(bl) Ha 72 qaca(oB).

KonrakTHas paborta - 32 uyaca(oB), B ToM uucie jekuuu - 20 daca(oB), nmpaktuieckue 3austusi - 0 vaca(os),
nabopatopHbie paboThl - 12 gaca(oB), KOHTPOJIb CAMOCTOATENBHOMN paboThI - 0 yaca(oB).

CamoctostensHast paboTa - 22 yaca(oB).
KonTpons (3a4é€t / 9x3amen) - 18 gaca(oB).

cDOpMEl MPOMEKYTOUYHOI'O KOHTPOJISL AUCHUITIJIMHBI: 9K3aMCH B 5 CEeMECTpE.

4. Coaepaxanne JTUCHHILTAHBI (MOIYJIs1), CTPYKTYPHPOBAHHOE N0 TeMaM (pa3JenaM) ¢ yKa3aHHeM O0TBeJAeHHOI 0
HA HUX KOJHYeCTBA aKaJeMHYeCKHX YaCOB M BUI0B Y4eOHBIX 3aHATHI1

4.1 CTpyKTYypa U TeMaTH4eCKHii NJIaH KOHTAKTHOI U CaMOCTONITEJIbHOI PadoThI MO AUCHUILIHHE (MOTYJIIO)
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1 Tema 1. Jlekcukonorus kak Hayka. Jlekcukorpadus kak pasuen 5 > 0 1 1
TICKCUKOJIOTHU
Tema 2. DTUMOJIOTHS KaK pa3Jien JEKCHKOIOTHH a.
) DTUMOJIOTHYCCKIE OCHOBBI CIIOBAPHOTO 3a11aca COBPEMEHHOTO 5 5 0 1 1
" |aHrnuiickoro sA3pika 0. 3aMMCTBOBAHMS. ACCUMUIISIIIS
3aUMCTBOBAaHHU I
Tema 3. Mopdoorndaeckas CTpyKTypa ClIoBa B COBPEMEHHOM
3. |anrnuiickoM si3bike. Addukcaiys Kak crmocoo 5 2 0 1 2
CII0BOOOpa30BaHuUs
4 Tema 4. KouBepcus kak MOp(HOJIOTO-CHHTAKCHYECKHUN CIIOCO0 5 ) 0 1 ’
" |cmoBooOpa3zoBaHus B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE.
5 Tema 5. CnoBoCIOXKeHHE KaK THIT CIIOBOOOPa30BaHUSL. 5 ) 0 ’ ’
" |BropocTeneHHbIe CTIOCOOBI CIIOBOOOpa30BaHMs
6. |Tema 6. Teopus 3Hauenus. CemaHTUYECKask CTPYKTYpa CIIOBA. 5 2 0 2 2
7. |Tema 7. CnoBapb Kak cuctema 5 2 0 2 2
8. |Tema 8. dpazeonorwus. 2 0 2 2
9 Tema 9. O01mas XxapakTeprCTHKA CIOBAPHOTO COCTaBa 5 ) 0 ’ ’
QHTJIHIICKOTO SI3BIKA
10 Tema 10. OcoOEHHOCTH CIIOBApPHOTO COCTaBa aHIVIMICKOTO 5 5 0 5 5
" s3Ik 3a mpeAenaMu AHTIIUU
Hroro: 144 4. 20 0 16 18

4.2 Coaep:xkaHue TUCHUILUINHBI (MOTYJIsT)



Tema 1. JIlekcukonorus kak Hayka. Jlekcukorpagus kak pasael1 JIeKCHKOJIOTHH
Jlekcukoorus Kak HayKa.

Tepmun "lexicology" kak Hayka o cioBe. llenn m 3amaum nexcukosoruu. OOmas M yacTHast JIEKCHKOJIOTHH.
CormocraButenbHast (CpaBHUTENbHAS) W HCTOpPHUYECKAs JICKCHUKOJIOTHUS (CHHXPOHHBIM W JTHAXPOHHUYECKUN TIOIXOMIBI).
[IpoGiembl U pazmensl JEKCUKOJIOTHH (JIEKCHKOTpadus, STUMOJIOTHS, MOP(OJOTHIESCKUI COCTaB CJIOBA, CEMACHOJIOTHSI,
TEPPUTOPHANTBHOE W COMHAIBFHOE WCIIOJNB30BAaHME CIIOBApHOTO 3amaca W T.OA.). CBS3b JIEKCHKOJOTHH C (OHETHKOH,
rpaMMaTHUKON, CTHJINCTUKOM, MCTOPHUEH $3bIKA, COIMOJMHTBUCTHKON MU T.I. TE€OpPETHHYECKOE M MPAKTUYECKOE 3HAUCHHE
JIEKCUKOJIOTHH, OCHOBHBIE METOMBI JICKCUKOJIOTMYECKOTO aHAaJIH3a.

J'[eKcnxorpa(bI/m KakK pa3aet JICKCUKOJIOTUH.

Hcropuueckoe pa3Burue jekcukorpaguu. OCHOBHbIC NPUHLIMIBI COCTaBJICHHS ClIOBapeH, oOmas Kiaccu(puKarus
TUIIOB CJIOBapei: JHIMKIONEANYECKHE CJIOBapy M JIMHIBUCTHYECKHE CIIOBapu. JIMHIBHCTHYECKHME THIIBI CIIOBApEH:
TOJIKOBBIC, MOHOJIMHTBaJIbHBIE, OWJIMHIBAIbHBIC, CIOBAPU-NIOJIUIJIOTH], CIICHHAIN3UPOBaHHbIE cioBapu. OCHOBHEBIE
po0JIeMBI JIEKCUKOTpadn:

A) BBIOOp CIIOBapHBIX CTaTrei, 0) apamKUpOBKA 3HAYCHWM, B) WILIIOCTPATUBHBIC COUYETAHUS, NPEUIONKCHHS, T)
npoOiiemMa nepuHUIIMK 3HAUYCHHS, a) Tpodiema "oneness" u "separateness". JlomomHuTenpHas nHbopManua. CTpykTypa
CIIoBapA.

Tema 2. DTUMOJIOTHSI KaK pa3iel JeKCHKOJOIMH a. IJTHMOJOTHYecKHe OCHOBBI CJIOBApHOro 3amaca
COBPEMEHHOI0 AHTJIHIICKOro si3bIKa 0. 3aMMCTBOBAHMS. ACCUMMJISILMSA 3aMMCTBOBAHM I

CMeIaHHbIid XapakTep aHTJIMHCKOTO CIOBApHOTO cocTaBa. MICKOHHO aHTIIMHCKHE CIIOBa, CJIOBA MHIOEBPOIEHCKOTO
CJIOBapHOTO W TepMaHckoro coctaBa (word-stock). CroBa-korHaThl. XapaKTepUCTHKA UCKOHHO aHTIMHCKUX CIIOB C TOYKH
3peHHs WX CEMAaHTWK{, BAaJCHTHOCTH, HIMOMAaTHYHOCTH, CIOBOOOPAa30BAaTEIHHOH BO3MOXKHOCTH M T.n. IlpwawmHBI
3aMMCTBOBAaHHMH, IyTH NPOHMKHOBEHHs (YCTHBIH, NMUCbMEHHBIN), THIBI (popmbl) 3ammcrBOBaHMH (borrowings proper,
semantic loans, barbarisms, hybrids). DTumonoruueckue ayOIeThI: AHTIIO-aHIIIMUCKUAC, AHIIIO-CKAHIAMHABCKUE, JIATHHO-
¢bpanmysckue, ¢paHiy3cko-ppaniysckue. MHTepHanuoHanbHele cioBa. Hapoanas stumonorus. BsammopelicTBue
HCKOHHO aHIVIMACKUX CJIOB W 3aUMCTBOBaHMU. AccuMwiinus (TOJIHAs, 4YacTW4Has, HyJeBas). Mcropuueckas
MIOCJIEI0BATENILHOCTD 3aMMCTBOBAHUH, KEIbTHIN3MBI, 3aMMCTBOBAHUSI U3 KJIACCHMYECKUX S3BIKOB (I'PEUECKUE, JTATHHCKUE).
CrpaTudukanus JaTHHCKUX 3auMMCTBOBaHWH. HopmaHo-¢QpaHmy3ckue © TMO3MHHE (QPAHIY3CKHE 3aMMCTBOBAaHUS,
3aMMCTBOBAaHUS W3 CKAaHAMHABCKUX S3BIKOB; WCIAHCKWE, WTANBSHCKHE, PYCCKHE 3aWMCTBOBaHUS M T.n. Source of
borrowings and origin.

Tema 3. Mopdostoruueckasi CTPyKTypa ¢J10Ba B COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM si3bIke. AQdukcanns Kak crnocod
CJI0BOOOpa30BaHUS

Tumer Mmophem (kopHeBbie, addukcanbabie). AQPukcs ciaoBoobdpasyrommue U Gopmoodpasyromnue. [Tomy-addukcer.
MopdemHblii M 1epUBalMOHHBI NPUHIUIIEI aHaiInu3a CIoB Mo crpykrype. OcHoBa cioBa. CTpyKTYpHBIC THIIBI CJIOB!
IIPOM3BOJIHBIE, CIIOKHBIE, COKPALIEHHbIE, CI0XHO-IPONU3BOIHbIE. AQdHKcanus KaKk OCHOBHOM MOpQOIOrHueckuii crnocod
cnoBooOpazoBanusi. [Ipedukcanms u cypdukcaums. IIpuHnunel kinaccuuranuu (IPOSYKTHBHOCTb, MPOHUCXOXKICHUE,
YaCTOTHOCTb, 3HAa4Y€HHE, JIEKCUKOrpaMMaTH4eckuii). Mcropuyeckass M3MEHUMBOCTH ci10BooOpa3zoBanus. CoKpallleHHbIE
cnoBa (clippings, abbreviations, acronyms) u ad¢ukcarms. OcoOeHHOcTH npedukcanmu. Hambonee TUNMYHBIE H
oOweynorpedutenbHbie cyPPUKCH ¥ MpeUKChl B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

Tema 4. KonBepcuss kak MoOpP(oJ0ro-CHHTAKCHYECKHIl crmoco0 cJ0B0OOPa3oBAHMA B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM SI3bIKE.

Hctopuueckoe passurne koHBepcuu (loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings). OcHOBHBIE MOAETH
KOHBEPCHBIX OTHOIICHHI: a) CYIIECTBUTEIbHOE - IJIAroi; 0) riiaroi - cyiiectButenbHoe. KonBepcus U cyOCTaHTHBALHSL.
Kpurepun koHBepcHH (JIEKCHKOCEMAaHTHYECKHUi, MOpdoIornyeckas AepuBalus, CAHOHUMUYECKHE Mapbl, CEMAaHTHYECKHE
otHoeHus). KoHBepcus u yepeioBaHue 3BYKOB, KOHBEPCHUS M IEPEHOC YIAaPCHHUS.

Tema 5. Cj10BOCJI0K€HHE KAK THII cnonooﬁpa:&osannn. BTOpOCTel’IeHHLIe CIOCOOBI CJ'[OBOOﬁpaSOBaHl/lﬂ

OCHOBHBIE KPUTEPUM BBIJICJICHUSI CIIOXHBX CJIOB (CIMTHOCTH HAllMCAaHWs, ynapeHue, 3Hadenue). Kimaccuduxarus
CJIOKHBIX CJIOB @) IO YacTsIM pPe4yd. b) Mo THUIly CIOBOCIIOXKEHHUS, B) IO CTPYKTYpE HENOCPEACTBEHHO-COCTABIISIOIINX.
CTpyKTypHBIE M CEMaHTHYECKHE THIBI CIOXHBIX CJIOB. [Ipobiiema pasrpaHMYEHUs CIOXHBIX CJIIOB M CJIOBOCOYETAHHM.
OO6pazoBannst tuna stone wall. Crenuduyeckue THIIBI CIOXKHBIX CJIOB (peayIuiMkauusi, rhyming, KOMOWHMpOBaHHBIC
¢opmbl u T.1.). BropocTenennbie crmocoObl €I10BOOOpa3oBaHUS: COKpallleHHe, 0O0paTHOE CI0BOOOpa3oBaHHE, CIHSHHE,
3BYKOIIOpa’kaHue, IEPEHOC yIapeHHs.

Tema 6. Teopus 3Hauenns. CemaHTHYecKasi CTPYKTypa CJIOBA.

CIIOBO Kak €IWHUIA PEUYH, TPEIACTABISIIONIas E€IUHCTBO (OPMBI (3BYKOBOW M Tpaduieckor) W COIep KaHUs.
HeonHO3HAYHOCTh TEPMHHOJOTMU. 3HAYEHHE U CMbICH. JIMHrBUCTHYECKHE TeOopuH 3HadeHus. DYHKIUOHAIBHBIN U
pedepeHInaNbHbI MOAXOABI K 3HAYCHUIO CJIOBa. | paMMaTHYecKOe M JIEKCHYECKOe 3HA4YCHHs CJIOBAa. DKCTEHCHOHAI,
WHTCHCUOHA W MMIUIMKAIMOHAT (SKECTKHA, CIa0blii, OTPULATCIBHBIN) JICKCHYECKOTO 3HAYCHUS ClioBa. [IeHOTaTUBHOE W
KOHHOTATUBHOEC 3HAYCHUS. 3HAUCHHUE U MOHATHE. MOTHUBAIMS 3HAYCHUS.

[lonATHEe CMBICTOBOH CTPYKTYpPHI CIIOBa, pPa3IM4HbIe MOAXOABI. CBS3W CIOBO3HAYCHHH (MMIUTHKAI[OHAJIBHAS:



KOHBEpCHUS KaK €¢ pPa3sHOBUAHOCTH, KJIACCU(UKAIMOHHBIC CBS3HM: THICPO-TUIOHUMUYCCKHE, CHMWIATHBHBIC,
SKBOHUMUYECKHUE). SI3BIKOBON cTaTyc ciaoBO3HaueHUH. CHHTarMaTH4eCKHe U MapaurMaTUYeCKUe CBSI3U CIOBO3HAYEHU.
[lepBuunas u BTopuyHasi HoMuHaUu. Mlctopuyueckas N3MEHYUBOCTb CMBICIIOBOM CTPYKTYpHI CiioBa. M3MeHeHue 1 nepeHoc
3Ha4YeHus1 cioBa. MHoro3HayHocTh. [lonmmcemus u KoHTeKCT. JIlekcMueckuid, rpaMMaTHYE€CKHUN KOHTEKCT M KOHTEKCT
cuTyanuu (TiparMaTHYecKuii). B3anMocBs3b MeX Ay IpUIuHAMHE, IPUPOION U PE3yIbTATOM CEMAHTHIECKOTO H3MEHECHHS.

Tema 7. CioBapb Kak cucTemMa

CeManTHyeckas Knaccn(bm(auns[ citoB. OCHOBHEIC CBCACHHUA O TCMAaTUUYCCKUX U CCMAHTHYCCKUX IT0JIAX. CUHOHUMUS
KaK  BbIpa>KCHUC CEMaHTHUYCCKOM PaBHO3HAYHOCTH. KpI/ITepI/II/I CHMHOHHMMMHH, 3HA4YCHUC u [lI/ICTpI/I6yIII/I${.
I[I/I(i)(i)epeHHI/IaHLHLIC NMpU3HaKu CHHOHHUMOB. CHHOHHUMEI paBHO3HAYHbIC CJIOBA WU 3HAYCHUS? OTHOCI/ITCHLHaﬂ,
I/meorpaquecxax W TIOJHAs CHHOHUMHUSA. VICTOYHHUKM CHUHOHMMHH. 3HAUYCHHE N3y4CHUA CHUHOHUMHHU B H3YUYCHUN
WHOCTPAHHBIX A3BIKOB. CUHOHUMHUS 1 TUIIOHUMHUSL. CI/IHOHI/IMBI, IMapOHUMBI, MAJIOIIPOIIM3MBI.

AHTOHMMHS KakK SBJICHHE CEMaHTHYECKOM TNOJIAPHOCTH. KOHTpa,HHKTOpHaS[ U  KOHTpaCTUBHasA IOJAPHOCTH.
AHTOHHUMBI KOHTPAJAUKTOPHBIC. KOHTpaCTI/IBHLIe; COOCTBEHHO AHTOHUMEI U JACPUBALIMOHHBIC AHTOHUMEBI. HpI/IHHI/IHI)I
KﬂaCCI/I(l)I/IKaIII/II/I. OtHoeHus MEKAY aHTOHUMUYHBIMU 3HAUYCHUAMU. AHTOHHMBI U KOHBCPCHUBLI. Pounb 1 MecTO aHTOHUMOB
1 CUHOHHUMOB B U3YUCHHNU SA3bIKA.

MsHoro3HayHocTh ciioBa M omMoHuMus. Ompenenenune omonumuu. @DopmanbHas KiacCU(QHUKALUs OMOHHUMOB
(abcomoTHBIE OMOHUMBI, OMOGOHBI, oMorpadsl). OMoHMMBI U oModopMbl. JIekcnko-rpaMMaTnyecKkast KiaccupuKanus
OMOHHUMOB (HOJHBIE M YaCTUYHBIC OMOHMMBI; JIEKCHYECKHE, JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKUE, TPaMMaTHUYECKHE OMOHUMBL).
Hcrounnkn omoHuMuu. OMOHUMHUS - POCKOIIb HJIM HEOOXOAUMOCTb.

Tema 8. ®paseosiorus.

®pazeonorus Kak paszzen Jiekcukonoruu. Paznourenue tepmuHoB DE, uanombl, yCTOWYUBBIE BBIpaKEHUS U T...
CootHomenne OF u cBOOOAHBIX CIIOBOCOYETAHUH, (Ppa3ecoMaTHUCCKUE coueTaHus (LIeIbHOCTh 3HAYCHUS, CHHTAKCUYCCKA,
CTPYKTYpHas IeIbHOOPOpMIICHHOCTh Kak kputepun ®OFE). [lepeHocHOE 3HaYCHHE, HITNOMATHYHOCTh, HEMOTHUBUPOBAHHOCTD
OE. Cemanrnueckast knaccudukamus PE, cpamenunsi, eauHcrBa, coueraHus. CrpykrypHas kinaccupukanus OE:
onuosepinnHHbie OE, nByBepumabbie, MHOrOBepnaEbIe DE; nanomel. KonrekcryanpHas knaccupukanus OE: uarnomel,
¢pazembl. CiopHBIC MOMEHTBI JAHHBIX KJIACCU(PUKAIINH.

Knaccudukammss @DE, mnpemroxennas A.B.Kynuneim. OcHoBHble mpobnemsr @DE. ®dpaszeonornueckas
naeHtnukanus. [IpuHIMD KOMMYHHKAaTHBHO-HOMHHATHBHOW (YHKIMH $3bIKa - HOMHHATHBHBIE, KOMMYHHKATHBHBIE,
HOMUHATUBHO-KOMMyHuKaTuBHble DE. CrpykrypHas wnenoctHocts @OF, pasznuunble CTENEHM CTPYKTYpHOH H
MOP(OIOrHYECcKOil 1EeTbHOO(POPMIEHHOCTH. MECTO TOCIOBHUI, TOTOBOPOK M KIHWINE, MX (Pa3eoJOrn4ecKUil craryc.
Crunmcruueckoe ncnons3osanune OE. (nBoiinas aktyanuzauus). Mcrounnku OE.

Tema 9. O0miasi XapaKTepHCTHKA CJI0BAPHOI0 COCTAaBA AHIVINICKOrO SA3bIKA

O0bem cnoBapst. @yHkuMoHanbHas auddepeHnManys cnoBapHOro cocraBa: (opMmaibHas (KHWKHBIE CJIOBa,
JUTepaTypHasl JIEKCHMKa, TEPMHHBI, KaHUEISApU3Mb) W HedopMajibHas JIEKCHKA (JMTepaTypHO-pasrOBOPHBIE CJIOBa,
(aMmibsipHas JIEKCHKA, CIPHT, >KaproHu3Mbl). COLMONMHIBUCTHUYECKAs XapaKTEPHCTHKA s3bIKa. TEpMHHOJOIMYECKUE
cucteMsl. Mcropudeckas H3MEHUUBOCTh CIOBAPHOT'O COCTABAa; HEOJIOTU3MBI, apXau3MBbl.

Tema 10. Oco0eHHOCTH CTOBAPHOTO COCTABA AHIJIMHCKOrO A3bIKA 32 MpeaeJaMu AHIJIMU

Hcropuyeckue 1 9KOHOMUYECKUE MPUYMHBI PACIPOCTPAHEHHS aHIJIMICKOTO sI3bIKa 3a MmpeaenamMu AHCIuM. S3bIK -
JUAJeKT - BapuaHT. CTaTyc aHTIUICKOTO s3bIka B ABcTpanuu, Kanane, HoBo#i 3enannnu. AHTIIMACKHANA S3BIK B AMEpHKE.
Craryc. OcoOeHHOCTH pacTpOCTpaHEHHS.

®onernueckue ocobeHHoctu AE (ucropuyeckue, coBpemeHHble). ['pammarndeckne ocobeHHocTH. Jlexcuyeckne
ocobennoctr. OcobOeHHOCTH B mpaBonucanud. B3ammornponunkHoBeHne AE B BE. Hcrtopust aHrmmiickoro sizeika B
Awmepuke. MecTHbIe T1aneKThl 1 BapuanThl B Bemukoopuranun u CHIA. ITonstus Standard English, Standard American.

5. IlepeyeHb Yy4eOHO-METOIMYECKOr0 oOecreyeHHUs] [JIsl CAMOCTOATENbHO PpadoThl o0ydalomuxcss Mo
JMCUMILTHHE (MOAYJII0)

CaMmocrosiTenpHas paboTa OOYYaIOIIMXCSl BBIMOJNHICTCA 110 3aJaHUI0 W TNPH METOJUYECKOM PYKOBOJCTBE
mpernonaBaTens, HO 0e3 ero HemocpeAcTBeHHOro yuactus. CamocTosTenpHas paboTa mojapasjiessercs Ha
CaMOCTOSATENIFHYI0 PabOTy Ha ayJUTOPHBIX 3aHATHSIX M Ha BHCAYAUTOPHYIO CAMOCTOSTEIBHYIO paboTy. CaMocTosITeIbHAS
paboTa 00y4aroMIMXCsl BKIIIOYAET KAK MOJHOCTHIO CAMOCTOSITEIbHOE OCBOCHUE OTHEIBbHBIX TeM (Pa3/esoB) TUCLUILIHHBIL,
TaKk W MpopabOTKy TeM (pa3lernoB), OCBaWBaEMbIX BO BpeMs ayJIUTOPHOHN paboThl. Bo Bpems caMOCTOSATENBHON padOTHI
00ydJarolecss YUTAIOT W KOHCHEKTUPYIOT y4eOHYI0, Hay4HYI0 M CHPABOYHYIO JIMTEPATypy, BBINOJHSIOT 3aJaHMs,
HAlpaBJCHHbIE HA 3aKpelyIeHWe 3HAHUI M OTPabOTKYy YMEHHI M HaBBIKOB, TOTOBSTCS K TEKYIIEMY U MPOMEKYTOUYHOMY
KOHTPOJTIO 10 JUCIHILINHE.

Opranu3anys caMOCTOSITEIBHON PabOThl 00YYAIOUIMXCS PETNIAMCHTUPYETCS HOPMATHBHBIME JOKYMEHTaAMH, YIeOHO-
METOIMYECKON JINTEPaTypOil U JIEKTPOHHBEIMH 00pa30BaTEIFHBIMU PECYpCaMu, BKITIOUAs:

HOpH,HOK OopraHu3alniui U OCYICCTBJICHUA 06paSOBaT€J'ILHOI>i ACATCIBbHOCTU 110 06pa30BaTeJ'H>HI)IM InporpamMmmam



BBICIIEr0 00pa3oBaHMsl - MporpaMmaM OakajaBpuaTa, IpOrpaMMaM CIEHUAIUTeTa, HporpaMMaM MarucTparypbl
(yTBepykaeH mpukazoM MuHHcTepcTBa 00pa3oBanus 1 Hayku Poccuiickoit denepanyu ot 5 arpens 2017 roxa Ne301)

IMTucemo MunucrepctBa obpaszoBanusi Poccuiickoit ®enepammm Nel4-55-996mn/15 ot 27 Hos6ps 2002 r. "OO6
aKTUBU3AIH CAMOCTOSATECIILHON pabOTHI CTYACHTOB BBICIINX YYCOHBIX 3aBeCHUN"

YcraB  (denmepambHOTO  TOCYNapCTBEHHOTO  aBTOHOMHOTO — oOpa3oBareibHOTO  yupexacHus "Kazanckuit
(ITpuBomkckwmii) dheaepaabHbIH YHUBEPCUTET"

[TpaBuna BHyTpeHHETO pacropsiaka ¢perepalbHOro rocyapcTBEHHOT0 aBTOHOMHOT'O 00pa30BaTeIbHOTO YUPEXKICHUS
BBICIIEro ITpodeccronasbHoro oopasosanus "Kazanckuii (I[IpuBoimkckuii) dhenepanbHblil yHHBEpCHTET"

JloxansHbIe HOpMaTHBHEIE akTHl KazaHnckoro (IIpuBomkckoro) ¢enepanbHOTO0 YHUBEPCUTETA

6. ®OH]I OLEHOYHBIX CPEICTB M0 JTUCHUILTHHE (MOIYJII0)

cDOH,H OLCHOYHBIX CPCACTB IO AUCHUIIJIMHC (MO,Hy.]'HO) BKJIIOYACT OLICHOYHBLIC MATCpHalibl, HAIPABJICHHBIC Ha
IIPOBEPKY OCBOCHUA KOMHGTCHHHﬁ, B TOM 4YUCIIC 3HaHHﬁ, yMeHI/Iﬁ 1 HaBBbIKOB. CDOHI[ OLCHOYHBIX CPCACTB BKJIIHOYACT
OLICHOYHBIC CPEACTBA TCKYIICTI'O KOHTPOJISL U OLICHOYHLIC CPCACTBA HpOMe)KyTO‘-IHOﬁ aTTCCTalluu.

B (oHe OLICHOYHBIX CPECTB COACPIKUTCS CIeAyoIas HHPOpMALHs:

- COOTBETCTBHE KOMIIETEHIINH IIAHUPYEMBIM Pe3yJibTaTaM 00y4eHHsI 0 AUCHUILTHHE (MOIYIIIO);
- KpUTEPHUH OLICHUBaHMSI C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITCTCHIIUH;

- MexaHU3M (OPMHUPOBAHMSI OIIEHKH TI0 JUCIMILTHHE (MOIYJIIO);

- OTHCAHUE MOPSIKA IPUMEHCHHS U MPOLCAYPHI OLICHUBAHUS [T KaXIOTO OIICHOYHOI'O CPEJICTBA;
- KPUTEPUH OLIEHUBAHMS JIJIsl K&XKJJ0r0 OLIEHOYHOTO CPENICTBA;

- COIep)KaHHWE OLCHOYHBIX CpPEICTB, BKJIIOYas TPCOOBaHHS, NPCABABISICMBIC K JCHCTBUSAM OOYYaIOIIMXCS,
JIEMOHCTPUPYEMBIM pe3yiIbTaTaM, 3aJaHNs Pa3TNIHBIX THIIOB.

cDOH,H OLICHOYHBIX CPCACTB IO JUCHUIIJIMHC HAXOAUTCA B HpI/IJ'IO)KeHI/II/I 1k nporpamMme qUCHUIITIUHBI (MO[[y.]'HO).

7. IlepeyeHb JuTEepaTYypbl, HEOOXOAMMOM AJIs1 OCBOECHHS TUCHHUILINHBI (MOTYJIsT)

OcBoeHne AUCHMIUIMHBI (MOIYJIsI) MPEAIoJiaraeT U3y4yeHne OCHOBHOM M JOMOJIHUTEIBLHON y4eOHOM JuTepaTrypsbl.
JlutepaTypa MOKeT OBITh IOCTYIIHA 00Y4YaIOIIMMCS B OZTHOM M3 JIBYX BapHaHTOB (J1100 B 000MX U3 HUX):

- B DJICKTPOHHOM BHIE - Uepe3 JIIEKTPOHHbIE OMONMOTEYHBIE CHUCTEMBI Ha OCHOBAHWHU 3aKIMIOYeHHBIX KDY
JIOTOBOPOB C MTPAaBOOOIATATEISIMH;

- B IeyaTHOM Buje - B Hayunoii oubnuoreke Enadyxckoro nacturyra KOY. O0yuaronmecs noiay4anT yueOHyo
JUTEepaTypy Ha aO0OHEMEHTE II0 YHUTATEIbCKHMM OWJIETaM B COOTBETCTBHM C IpPaBWIAMHU IOJb30BaHUs HayuHoii
O6uOINOTEKOI.

DJIeKTPOHHBIC U3/IaHUS JOCTYIHBI JUCTAHLMOHHO M3 JII0OOH TOYKHM NP BBEJCHUH O00YUYaIOIMMCSl CBOETO JIOTHHA U
napojst OT JIMYHOrO KaOuHeTa B cucTeMe "DJeKTpOoHHBIH yHuBepcuteT". IIpM HMCHOJB30BaHMM NEYAaTHBIX HM3JAHUI
O6nbnroTeuHsld GoHI NOKEH OBITH YKOMILIEKTOBaH MMM M3 pacuera He MeHee (0,5 3K3eMIUIIpa KaKAOTo M3 W3AaHUH
OCHOBHOH JinTepartypsl 1 He MeHee 0,25 sK3eMIuLsipa JONOJHUTEIHHOM JTUTEpaTyphl Ha KaKA0TO 00yJarolerocs: U3 yucia
JIUII, OJHOBPEMEHHO OCBAUBAIOUINX JAaHHYIO AUCLUILIUHY.

[lepedeHp OCHOBHOW U JONOJHHUTEIBLHOH Y4eOHOH JMTEPaTypbl, HEOOXOAMMOW MiIsi OCBOCHMS IMCIUIUIMHBI
(Monynst), Haxonutest B [Ipunoxenun 2 k paboyeid nporpamMme AUCUMIUIMHBL. OH MOJUIEKUT OOHOBIICHUIO TIPH U3MEHEHUH
ycioBuii goroBopoB KOV ¢ mpaBoobnagarensMu 3JIEKTPOHHBIX M3JaHUN W NPU M3MEHEHWH KOMIUIEKTOBAaHHS (OHIIOB
Hayunoii 6ubnuorexu Enadysxckoro nacruryra KOVY.

8. Ilepeuens pecypcoB HHGOPMAUMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIMOHHOMH ceTu '"UHTepHeT", He00XOAMMBIX IS
OCBOEHUSI IMCUMIJIMHBI (MOIYJI51)

Learn at Home - https://www.learnathome.ru/

JIekCHKOIOTHS aHTJIIMICKOTO SI3bIKa - http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicologl23.pdf
DTUMOJIOTHIECKUH CIIOBaph aHTIMHCKOTO s3bIKa - https:// www.etymonline.com/

9. MeTroanyeckne yKazaHusi /sl 00y4aIOLIHUXCS 110 0CBOEHHUIO TUCHUTIIUHBI (MOILYJIs)

Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

JICKIINH B IIPOUECCC JICKONOHHOTO 3aHATHUA CTYACHT JOJIKCH BBIACTIATh BAXKHBIC MOMCHTBI, BBIBOIHI,
AHAJIU3UPOBATh OCHOBHBLIC IMOJIOKCHUA. I[HH Ooiee MMPOYHOI'0 YCBOCHUS 3HAHUUI JICKIIUIO H606X0[[I/IMO



https://www.learnathome.ru/
http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicolog123.pdf
https://www.etymonline.com/

Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

KOHCTIIEKTUPOBaTh. KOHCTIEKT JIEKIINH JOKEH OBITh B OTICNBbHOMN TeTpaan. KoHCTIEKTHPOBAaTh
HEOOXOTUMO TOJBKO CaMOe BaXKHOE B paccMaTpuBacMoM maparpade: GopMyIHpOBKH ONPEACICHUN 1
3aKOHOB, BBIBOJIbI OCHOBHBIX IIPABUJI TO, YTO CTAPAETCS BBIIEIUTD JIEKTOP, HA YEM aKLEHTHPYET
BHUMAaHUE CTYICHTOB. Eciu mpy U3JI0KEHUHN MaTepualia JICKTOPOM CO3JlaHa MPOOJIeMHas CUTYallus,
CTYJCHT JIOJKCH IBITAThCS NPEAYTraaaTh JadbHEUIIINNA X0/ PACCyKACHUH. DTO CIOCOOCTBYET IydIIeMy
YCBOCHHIO MaTepHalia JICKIUU U 00JIeryacT 3alIOMUHAHUE OTJCIIbHBIX BBIBOJIOB.

npaktrdeckne | PaboTa Ha mpakTHYECKUX 3aHATHAX MPENIOoaraeT akTHBHOE YIacTHe B JUCKYCCHX. /|11 MOATOTOBKH K

3aHATHS 3aHSTHSAM PEKOMEHAYETCS BBIICIISITh B MaTeprajie NpoOJIEMHbIE BOIPOCHI, 3aTparuBacMble
NpernoiaBaTeNieM B JEKLUH, 1 TPYNIHUPOBaTh HH(POPMAIHIO BOKPYT HUX. JKenarenbHO BBIAEIATH B
UCIIOJIb3YEMOI1 JIuTepaType MOoCTaHOBKH BOIIPOCOB, HA KOTOPBIE Pa3HbBIMU aBTOPaM MOT'YT OBITh JIaHBI
pasnuuHble 0TBeTHl. Ha 0OCHOBaHMM IOCTAHOBKM TAaKMX BOIPOCOB CIIEAYET COOMPATh apryMEHTHI B MOJIB3Y
Pa3NMYHBIX BApUAHTOB PEIICHHS IIOCTAaBJICHHBIX MpobieM. B Tekcrax aBTOpPOB, TaKUM 00pa3oM, cieayeT
BBIJICIIATH CIICAYIOIIAE KOMIIOHEHTHI: - TOCTaHOBKA IPOOJIEMEBI; - BApHaHTHI PEIICHS;, - ApTYMEHTHI B
TIOR3y TEX WIJIM MHBIX BapHAHTOB pelIcHus. Ha ocHOBE BBIIEIEHNUS 3THX 3JIEMEHTOB IIPOIIIE COCTABIIATh
COOCTBEHHYIO apTyMEHTHPOBAHHYIO MTO3UIIHIO TI0 paccMaTpuBaeMoMy Botpocy. Ipu pabote ¢
TEPMHUHAMH HEOOXOIUMO 00paIIaThCs K CIOBAPsIM, B TOM YHCIIE TOCTYITHBIM B VIHTEpHETE.

camMocTOosi- | OCHOBHBIMHE CPEJICTBAMHU JIJIsl OPTaHU3ALNH, YSICHEHUSI COJICPIKAHHS Y4COHOTr0 MaTepualia B YCIOBHSIX
TeNbHAs paboTa| caMOCTOSITEIBHOM PabOTHI SBISIOTCS YUCOHUKA U YI€OHBIC TOCOOHs, MH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, TO3BOJISIONINE PEIbSBIATh YUeOHBIH MaTepHal, IIPOBOJUTh €r0
o0BsicCHEHHE, 0OTPaOOTKY B KOHTPOJIb. BB caMOCTOSATEIHHOM paboThl MOTYT OBITH Pa3HOOOPa3HBIMH,
OHHU MOTYT BBICTYIIaTh B BHJE JOKJIAJ0B HA MPAKTUUECKUX (CEMUHAPCKUX) 3aHSATHSX, COCTABICHUS
TE3WCOB M KOHCIIEKTOB IpU paboTe ¢ yueOHOM!, CIIeIalIbHOMN, CIIPaBOYHON JIUTEPATyPOH,
CaMOCTOSATEILHOTO U3YYCHUsI CTYACHTAMH OTACIBHBIX TEM Y4EOHOTO Kypca, 3amoIHeHUs pabounx
TeTpajieii, MPOBEJCHUS KOJUIOKBUYMOB, paOOTHI IO 33JaHUIO MPEoIaBaTelsl ¢ HOBHHKAMU JINTEPATYPHI,
CaMOCTOSTEIIFHOTO COCTABIICHHS MPAKTUICCKHX 3314 [0 PaHee H3YYCHHOMY MaTepUay | Ip

9K3aMEH [Ipu mOArOTOBKE K AK3aMEHY HEOOXOJAMMO HCIOJIb30BaTh PEKOMEHIOBAaHHBIC YIEOHUKH, yueOHbIe U
CIpaBOYHbIE TOCOOUSI, 3aIUCH B pabouei TeTpaau st HOATOTOBKU K MPAKTUYECKUM 3aHSTHSIM.
Heo6xoauMo omupaThesi Ha HCTOYHUKH, KOTOPbIe pa30Hpaiuch Ha MPAKTHIECKUX 3aHATUIX B TEUCHUE
cemectpa. [loBTOpeHne mpoieHHOro MaTepHraa npeamnosaraeT o0o0menue, yriryoieHne, a B psae
CJIy4acB ¥ PacUIMpPEHHUE YCBOCHHBIX 33 CEMECTp 3HaHMU. [Ipu MOBTOpEHUHU y4eOHOro MaTepuana
HEOOXOIMMO OPUCHTUPOBATHCS HA MEPEUCHb BOMPOCOB K IK3aMCHY.

10. IepeyeHr WH(POPMANMOHHBIX TEXHOJOIHH, MCIOJb3yeMbIX IIPH OCYIIEeCTBJICHHMH O00pa30BaTeJbLHOIO
nponecca nmo JUCHMILIAHE (MOAYJII0), BKJIIOYAs INepevYeHb NMPOrpaMMHOro ofecrmedyeHnss M HH(OPMANHMOHHBIX
CIPABOYHBIX CHCTeM (MPHU HEOOXOIUMOCTH)

IMepeuenb MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA, UCIOIb3YEMbIX MPU OCYIIECTBICHHH O0pa30BaTENbHOrO Mpolecca Mo
JMUCLUIUIMHE (MOJYJI0), BKJIIOYAs MEpeueHb MPOrpaMMHOrO OOecredeHHss U MHPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM,
npenacrasieH B [Ipuioxennn 3 k pabodei mporpaMMe AUCIHUILINHBI (MOTYJIs).

11. OnucaHue MaTepHAJIBLHO-TEXHHYECKOil 0a3bl, HEOOXOAMMOI sl OCYIIECTBJIEHHSI 00pa30BaTeIbHOIO
nporuecca no JHCHUILTHHE (MOYJII0)

MaTepI/IaHLHO—TeXHI/I‘{eCKOC obecrneueHne 06pa3OBaT€J'ILHOFO nponecca no AMCHUIINHE (MOﬂyJ'HO) BKJIIOYAET B cebs
CJICAYIOMINEC KOMIIOHCHTHI:

YuebHas ayauTopus UIA TPOBENCHHS 3aHATHH JIEKIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH CEMHHApCKOTO THIA, TPYIIOBBIX H
MHIUBUAYATBHBIX KOHCYJbTAIIUH, TEKYIIET0 KOHTPOJISI U poMeKyTouHOU aTtectanuu - 423600, Peciyonnka TaTtapcraH,
r.Ena0yra, yi. Kasanckas 89, ayn.96

Kommnekt mebenu (mocamounbix MecT) 40 mt. Komruiekr mebenu (MOCamoOYHBIX MeECT) s mperojaBaTens | ImuT.
Ipoekrop 1 wr. [Hoptpetst 12 mt. Crenas! anrauiickue 2 mwt. Menosas gocka Ha Hoxkax 1 mr. Hoyroyk ICL Pil55 1 .
Beb6-kamepa 1 mt. Beixon B MaTepHET. BHYTpHBY30BCKast KOMIIBIOTEPHAS CeTh. JIOCTYI B 3JICKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-
oOpasoBarenpHyl0 cpeny. Habop y4eOHO-HAINISIHBIX MOCOOUI: KOMIUICKT MPE3CHTAIMA B AJIEKTPOHHOM BapHAHTE IO
TIpeToaBaeMoON JUCIUILTAHE 3-S5 IIT.

VYueOHast ayanTopusi Uil NPOBEACHUS 3aHATUI JIEKIMOHHOTO THUIA, 3aHSATHH CEMHUHApPCKOrO THIIA, TPYMIIOBBIX H
WHJIMBHIYaJIbHBIX KOHCYJIBTALUH, TEKYIIEro KOHTPOJIS U MTPOMEXKYyTouHOH aTrectanuu - 423600, Pecniydnuka TaTtapcran,
r.Ena0yra, yn. Kasanckas 89, ayn.92

Kommext mebenu (mocagounsix mect) 20 mt. Komriekt mebemnu (mocagodHbx Mect) Juis penojasarests 1 mwr. Menoast
nocka nepenswwkHas 1 mr. [Tnakarel. Tym6a 1 wr. Crexnsuaeie mkadsr 10 mr. Beepa kuraiickue 2 wt. Hoyroyk ICL




Pil55 1 mr. BeG-kamepa 1 wT. Beixog B MHTEpHET, BHYTpUBY30BCKash KOMIIBIOTEPHAsI CETh, JOCTYI B JJICKTPOHHYIO
nHpopmannoHHo-o0pazoBarenbHyto cpeny. Habop ydeOHO-HArIAqHBIX TOCOOMIA: KOMIUIEKT IPE3eHTAlUi B 3JIEKTPOHHOM
BapHaHTE M0 MIPENoJaBaeMON AUCIUILINHE 3-5 HIT.

12. CpencrBa aganTtauMy npenoJaBaHusi JUCHUILUIMHBI K NOTPeOHOCTSAM 00Yy4YalOIIMXCSl MHBAJTUAOB U JIMI C
OrpaHUYeHHBIMHU BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBBSI

[Ipu =HEoOxommMocTH B 00pa30BAaTEIFHOM TIPOLIECCE NPUMEHSIOTCS CIEAYIOIHE METOABl W TEXHOJIOTHUH,
objerdaroniyie BOCIpHUATHE WHPOPMAIUU OOYJAIOUMMICS WHBAINAAMH W JIMIAMH C OTPAHWYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3II0POBBS:

- CO37aHHE TEKCTOBOW BEpCHH JIOO0OT0 HETEKCTOBOTO KOHTEHTA JMJISI €ro BO3MOXKHOTO TIpeoOpa3oBaHHs B
aNbTepHATHBHBIE (POPMBI, yIOOHBIE IS Pa3INYHBIX TOJIb30BaTeNeH;

- CO3JJaHUC KOHTCHTA, KOTOpLIﬁ MOXHO NPEACTAaBUTL B PA3JIMYHBIX BUAAX 0e3 MOTECPU HAaHHBIX WU CTPYKTYPHI,
npeayCcCMOTpEeTb BO3MOKHOCTH MaCHITaGHpOBaHI/IH TCKCTAa U I/I306pa)ICCHPIﬁ 6e3 NOTEpU KadeCTBa, IMPCAYCMOTPETH
JAOCTYINHOCTb YIIPABJICHUSA KOHTCHTOM C KJIIaBUATYPbI;

- CO3/1aHME BO3MOXKHOCTEH AJIs1 00yUYarOIUXCsl BOCIIPHHUMATH OJHY W Ty K€ HH(OPMAIHIO U3 Pa3HbIX HCTOYHUKOB -
HarpuMmep, Tak, YTOOBI JIMIA C HApYIICHUSIMM CIyXa IOJy4ald MH(POPMAIMIO BH3YaJbHO, C HAPYIICHUSIMH 3PEHHS -
ayJIMabHO;

- TpUMEHEHHWE NPOTPAMMHBIX CpPEICTB, OOECIIEYMBAIONINX BO3MOXXHOCTh OCBOCHHS HABBIKOB W yMCHHH,
(opMHUpYEeMBIX JUCIUIUIMHON, 3a CYET albTepHATHBHBIX CIIOCOOOB, B TOM YHCIIE BHUPTYaJbHBIX Ja0OpaTopuil H
CHUMYJISIIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA;

- NPUMEHCHHE JAWCTAHIIMOHHBIX OOpA30BATEIBHBIX TEXHOJOTMH JJs mepenadd HH(pOpMaIuu, OpraHU3aliu
pa3IMYHBIX (OPM HHTEPAKTUBHON KOHTAaKTHOW pabOTHl OOydaromerocs ¢ MperojaBaTelieM, B TOM YHWCIe BEOWHAPOB,
KOTOpbIE MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbBI JUIS MPOBEICHUSI BUPTYAJIbHBIX JICKIMH C BO3MOXHOCTBHIO B3aHMOJCHCTBHS BCEX
YYaCTHUKOB JAUCTAHIIMOHHOTO O0YYeHHs, IPOBEACHHS CEMHUHAPOB, BBHICTYIICHUS C AOK/IAAaMU M 3aIlIUThl BBITOJIHEHHBIX
paboT, NpOBEACHHS TPEHUHTOB, OPraHU3aIMK KOJUIEKTUBHON paboThl;

- TPUMCHCHHE JUCTAHIMOHHBIX OOpA30BATEIBHBIX TEXHOJOTHH JUIsi oOpraHu3anud (OpM TEKYIIEro W
MIPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS,

- YBEIUYCHUE MPOJOJDKUTEIBHOCTA CIA4d OOYYAarOIUMCS WHBAIAAOM WM JIMIOM C OTPaHHYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH 3JI0POBbsI (JOPM IPOMEKYTOYHOM aTTECTALMHU 110 OTHOIICHHIO K YCTAHOBJICHHOU MPOJAOJDKUTEIBHOCTH UX
clayu:

- MIPOJOJKUTEILHOCTH Cladyu 3a4éTa WIJIM 3K3aMeHa, NMPOBOJUMOTr0 B MUChbMEHHOU (opme, - He Oonee yem Ha 90
MUHYT;

- TPOAOJDKUTEIHLHOCTH MOATOTOBKM OOYYAIOUIErocsi K OTBETY Ha 3au€Te WIM JK3aMeHE, MPOBOJUMOM B YCTHOM
dbopme, - He 6osee yeM Ha 20 MUHYT;

- IPOAOZKUTCIIBHOCTH BBICTYIIJICHUA 06yqaromerocsi IpH 3a1uTe KprOBOﬁ pa60TLI - He Oosee ueM Ha 15 MUHYT.

IMporpamma cocrasieHa B coorBercTBHH ¢ TpedoBanusiMu @T'OC BO u yueOHbIM Tu1aHoOM 1o Harpasienuro 45.03.02
"JInareucruka" u npodumo noarotosku "IlepeBon u nepeBopoBeneHue (AHIIMACKUIA S3bIK, Hemenkuit si3b1K)".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIIETEHIIMH MJIAHUPYEMBIM pe3yJibTaTaM 00y4eHUsI O JUCUUIUTUHE (MOJYITIO)

Kon u
KOMIIETEHIIHH

HaAaMMCHOBaHHE

HNuauxatopsl JOCTHIKEHH S
KOMIIEeTEeHIH i st JaHHOM
JUCIUTLIHHBI

OneHo4yHble  cpeicTBa  TeKYIIero
KOHTPOJIS H MPOMEKYTOYHOMH
aTTecTalluu

OIIK-1 - CriocobeH npUMeHATh
CHCTEMY JIMHTBUCTHYECKHUX 3HAHUH
00 OCHOBHBIX (DOHETHYECKHX,
JIEKCUYECKUX, TPAMMATHYECKHX,
CJI0BOOOPA30BaTEIILHBIX SBICHUIX,
opthorpadun u MyHKTyanuu, o
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHUS N3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €T0
(YHKIIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTAX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIC MPUHITUTIHI
CTpPOCHHS SI3BIKOBOI CUCTEMBI

KaK COBOKYIHOCTH B3aHMOCBSI3aHHBIX U
B3aUMOOOYCJIOBIICHHBIX €IUHHII,
MPEACTABILIIONIMX CO00M eIMHOE 1IeJI0¢;
OCHOBHBIE KaTeropru (OHETUKH,
JIEKCUKOJIOTHH, TPAMMATHKH,
ophorpaduu u MyHKTyaluu;
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIIONUHU B 00JIaCTH
(OHETHKH, TPAMMATUKHU M CIIOBAPHOTO
COCTaBa, a TAKKE OCHOBHBIC
TEHJECHIIUN PA3BUTHUS SI3bIKA HA
COBPEMEHHOM JTare

OIIK 1.2. YMeTts naeHTuGUIMpoOBaThH
OCHOBHBIE SIBJICHUS] (DOHETHKH,
rpaMMAaTHKH, JEKCUKH, ophorpaduu u
MyHKTYallud HM3y4aeMOTO S3bIKa,
HAOJIO1aeMBbIC B YCTHBIX U MMAChMEHHBIX
TEKCTaxX

OIIK 1.3. BnaneTts HaBbIKaMu
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaJInu3a TEKCTOB C
MO3UIUH (POHETHUECKHX, JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTHIECKUX SIBIICHUH,
HaOII0JAEMBIX B YCTHBIX U MCHbMEHHBIX
TEKCTax PA3NUYHOM CTUIMCTUYECKOH
OpHEHTALNH.

Texymuii KOHTPOJIb:
YerHblii onpoc:

Tema 1. Jlexcukojoruss Kak Hayka.
Jlexkcukorpadus Kak pasnen
JIEKCUKOJIOT U

Tema 2. DTuMomorHs Kak paszen
JIEKCUKOJIOT L. OTHMOJIOTHYECKHE
OCHOBBI CJIOBAPHOTO 3amaca
COBPEMEHHOTO  AHTJIMHCKOTO  SI3BIKA.
3auMCTBOBaHHSI. Accumunsnus
3aMMCTBOBAHUM

Tema 3. Mopdosoruueckast CTpyKTypa
CJIOBA B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM
sa3pike.  Addukcaums  xaxk  cmocob
CJIOBOOOpa30BaHUS

Tema 4. KouBepcus kak Mopdosoro-

CHUHTaKCHICCKHH crocob
CIIOBOOOpa30BaHUS B  COBPEMCHHOM
AHTJIHICKOM SI3BIKE

Tema 5. CnoBocioXXeHUE Kak THII
CIIOBOOOpa30BaHUSL

Tema 6. Teopus 3HAYCHHUSI.
CemaHTHYECKASI CTPYKTYpa CIIOBA.

Tema 7. CoBaps Kak cuctema

Tema 8. ®pazeonorus.

Tema 9. OOmas xapaKkTepuUCTHKa

CJIOBAPHOI'0 COCTaBa AHTJIMACKOTO SI3BIKA

Tema 10. OcobeHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa  aHTJIMICKOTO  s3bIKa 32
npeenaMu AHTTTUR

TectupoBanue:

Tema 2. DOrTumosorusi Kak pazmen
JICKCUKOJIOT HH. DTUMOJOTHYCCKHE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3amaca
COBPEMEHHOTO  aHTJIHMICKOTO  SI3BIKA.
3anMMCTBOBaHUSI. AccuMUITSITIVS
3aMMCTBOBaHHUH.

Tema 5. CrHoBOCIOXECHHE KaK THII
CIIOBOOOpa30BaHU

Tema 10. OCOOCHHOCTH CJIOBapHOTO
cocTaBa  aHTJIMICKOTO  si3pIKa 32

npenenaMmu AHIIIHA

HpOMe)KyTO‘{HaS[ aTTeCTAallusA: ODK3aMCH

OIIK-3 - CriocoOeH mopoXaaTh U
MIOHMMATh YCTHBIC U INCEMEHHbIE
TEKCTHI Ha N3y4aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
MIPUMEHUTENBHO K OCHOBHBIM
(bYHKIHOHATBHBIM CTHIISIM B
oduHaIbHON M HEOPHUIIUATIHLHOM
ctepax oOmeHUs

OIIK 3.1. 3HaTh OCHOBHEIE
(YHKIIMOHAIBHBIE CTHIIH M3y9aeMOTO
si3bIKa ¥ chepbl MX PYHKIIUOHUPOBAHHS,
OCHOBHYIO CIICIU(UKY KaKIOTO U3
cTuiieit B 0071acTH (POHETHKH, JICKCUKA U
rpaMMaTHKH

OIIK 3.2. YMeTb naeHTHUINPOBAT
OCHOBHBIE (DYHKIIHOHAJIBHBIE CTHIIH,
HaOJIfolaeMble B YCTHBIX U MUCEMEHHBIX
TEKCTaX, ONPENeIsATh HX CTHIIEBYIO

Texkymuii KOHTPOJIb:
YcrHbl onpoc:

Tema 1. Jlexcukojoruss Kak Hayka.
Jlexkcukorpadus KaK paszgen
JIEKCUKOJIOTUU

Tema 2. DOrTumosorusi Kak pazien
JIEKCUKOJIOTHH. OTuMonoruyeckue
OCHOBBI CJIOBapHOI0 3amaca
COBPEMEHHOTO  aHTIHMICKOTO  S3BIKA.
3anMCTBOBaHUS. AccuMumsmus
3aMMCTBOBAaHUI




cneuuQuKy 1 aleKBaTHO IPUMEHSTH €€
B CBOMX COOOIICHUSIX B 3aBUCHMOCTH OT
KOMMYHUKAaTHBHOHN CUTyallnu

OIIK 3.3. Bnagets ycTOWIMBEIMH
HaBBIKAMU CTHIIMCTHYECKOM
OpHCHTAIHH u BBINOJIHEHUS
KOMMYHUKATHBHBIX 3a1a4 4yepes
(G YHKIIMOHATIBHBI I CTUIIb,

COOTBETCTBYIOIIMM 3aJlaHHOU pEYEBOiL
CUTYyalluU

Tema 3. Mopdosoruyeckast cTpykTypa

CIOBa B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
s3pike.  Addukcanmus Kak  Crmocoo
CJ10BOOOpa3oBaHU

Tema 4. KonBepcus kak Mop¢oJioro-
CHUHTaKCHYECKHI croco®
CIIOBOOOpa30BaHMS B  COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE

Tema 5. CnoBocinokeHHWE Kak THII
CJIOBOOOpa30BaHUS

Tema 6. Teopus 3HAYEeHUS.
CemaHTHYECKas! CTPYKTypa CJIOBa.

Tema 7. CiaoBapsp Kak cuctema

Tema 8. @pazeonorus.

Tema 9. OOmas xapaKTepuUCTHKa

CJIOBAPHOI'0 COCTaBa AHTIIMMCKOTO S3hIKa

Tema 10. OcoOEHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa  aHIJIMMCKOIro s3pIKA 34
npenenaMu AHTTTHR

TectupoBanue:

Tema 2. OTumosyorusi Kak pasfien
JICKCUKOJIOTHH. DTHUMOJIOrHYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3amaca
COBPEMEHHOTO  aHTJIMHCKOTO  S3BIKA.
3aMMCTBOBaHHA. AccuMunsaius
3aMMCTBOBaHHIA.

Tema 5. CHoBOCHOXKEHHE Kak THII
CJIOBOOOpa30BaHUL

Tema 10. OcoOeHHOCTH CIIOBapHOTO
CcOCTaBa  aHTJIHMKMCKOIrO s3pIKa 34

npenenaMu AHTJIAN

HpOMe)KyTO‘-IHaH aTTeCTAlMsA: DK3aMCH

2. Kpurepnun onennBanus c(popMUpPOBAHHOCTH KOMIIETEHIM

Kommne 3auTeHo He 3auTeHo
TeHLHSA Bbicoknii ypoBeHb Cpennnii ypoBeHb Hu3zkuii ypoBeHs Huxe moporosoro
(OTIUYHO) (xopomo) (YAOBJ1€TBOPUTEIBHO) YPOBHS
(86-100 6a0B) (71-85 6ans10B) (56-70 6ans10B) (Hey10BJIeTBOPUTEIb
HO)
(0-55 6ansioB)
OIIK-1 | 3naer cuctemy | 3Haer cuctemy | 3Haer cuctemy | He 3Haer cucremy
JUHTBUCTHYECKUX 3HAHWH, | TMHTBUCTUYECKAX 3HAHWMW, | JIMHTBUCTHYECKUX 3HAHWH, | JTHMHTBHCTHYECKUX
BKJIIOYaromeii B ce0s | BKIodYaromiel B ce0s 3HAaHKME | BKIIOYAIOMIEr B ce0s | 3HaHWH, BKJIIOYAIOIIECH
3HaHUE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHUECKUX, | 3HAHHE OCHOBHBIX | B cebs 3HaHUE
(hOHETHYECKUX, JICKCUYECKUX, JICKCUYECKUX U | OCHOBHBIX
JICKCUYECKUX, rpaMMaTHYCCKUX, rpaMMaTHYCCKUX (hoHeTHUCCKUX,
rpaMMaTHYCCKUX, CJII0BOOOpA30BaTEIBbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM JIEKCUYECKUX,
CJII0BOOOpA30BaTEIBHBIX SIBIICHHIA U | QYHKIMOHUPOBAHHS rpaMMaTHYCCKHX,
SIBIICHHIA u | 3axkoHOMEpHOCTEH aHTJIMIICKOTO SI3bIKA CJIOBOOOPA30BaTEIBLHBI
3aKOHOMEPHOCTEM (YHKIIMOHUPOBAHUS X SIBIICHUIA u
(YHKINOHUPOBAHUS AHTIIMICKOTO SI3BIKa 3aKOHOMEPHOCTEH
AHTIIMICKOTO S3BIKa, €ro (hyHKIMOHUPOBAHUS
(yHKIMOHAIBHBIX AQHTJIMICKOTO  SI3BIKA,
pa3sHOBHIHOCTEH ero (QyHKIHOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEN
Ymeer MIPUMEHATH | YMeer MIPUMEHATH | YMEThb npuMeHaTh | He ymeer npumeHsTh
JUHTBUCTHYECKIE 3HAHWA, | TUHTBUCTHYECKHE  3HAHMWS, | IMHTBUCTHYECKUE 3HAHMWSA, | JIMHTBUCTHYCCKUE
BKIIOYAOIME B  ce0s | BriIrouaromme B ceOs 3HAHWE | BKIIIOYAIOIIME B ce0s | 3HAHWSA, BKIIOYAOIIHC
3HAaHUC OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHYCCKUX, | 3HAHHE OCHOBHBIX | B cebs 3HAaHUC




(hOHETHYCCKUX, JIGKCUYECKHUX, JIGKCUYECKUX U | OCHOBHBIX
JIEKCUYECKHUX, IrpaMMaTHIECKHUX, rpaMMaTHIECKUX (hoHETHUYECKHUX,
IrpaMMaTHYECKHUX, CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH JIEKCUYECKUX,
CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX SIBJICHU I 1 | QYHKIMOHUPOBAHUS TPaMMaTHYECKHUX,
SIBJICHUH M | 3aKOHOMEPHOCTEH AHTJIMICKOTO A3BIKA CJII0BOOOPa30BaTEILHBI
3aKOHOMEPHOCTEN (O YHKITMOHUPOBAHHUS X SIBJICHU U u
(YHKITMOHUPOBAHHMS AHTJTMHCKOTO S3bIKa 3aKOHOMEPHOCTEH
AHTJIMHACKOTO  S3BbIKA, €T0 (hYHKIIMOHUPOBaHUS
(YHKIIMOHATIBHBIX aHIJIMICKOTO  sI3BIKQ,
pazHOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHAIBHBIX
pa3HOBUIHOCTEH
Bnaneer cuctemMor | Bimageer cucreMori | Bnagets cucremoii | He BmameeT cmcTeMoii
JIMHI'BUCTUYECKUX 3HAHUM, | JUHMBUCTUYECKUX 3HAHMH, | JIMHTBUCTHYECKHMX 3HAHHUM, | JIMHIBUCTHYCCKHUX
BKJIIOUAOIIEH B  cebs | BKIIOUarolieil B ceOs 3HaHME | BKIIOUAOIIEH B ceOs | 3HAHWK, BKJIIOYAIOIIEH
3HAHUE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX (DOHETHUECKUX, | 3HAHUE OCHOBHBIX | B cebs 3HAHUE
(hoHETHYECKUX, JICKCUYECKHUX, JIEKCUYCCKHUX U | OCHOBHBIX
JICKCUYECKHUX, IrpaMMaTHYECKHUX, rpaMMaTHIECKUX (hoHETHUYECKHUX,
IrpaMMaTHYECKHUX, CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH JIEKCUYECKHUX,
CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX SIBJICHUH 1 | QyHKIMOHUPOBAHUS TPaMMaTHYECKHUX,
SIBJICHUH 1 | 3aKOHOMEPHOCTEH AHTJIMICKOTO A3BIKA CJII0BOOOPa30BaTEILHBI
3aKOHOMEPHOCTEM (YHKIIMOHUPOBAHUS X SIBIICHUI i
(YHKIIMOHUPOBAHUS AHTJIMHCKOTO S3bIKA 3aKOHOMEpHOCTEN
AHTJIMHCKOTO  S3BbIKA, €T0 (YHKIIMOHUPOBAHUS
(YHKIIMOHATIBHBIX aHIJIMICKOTO  sI3BIKQ,
pazHOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEN
OIIK-3 | 3HaeT OCHOBHEBIC 3HaeT OCHOBHEIC 3HaeT OCHOBHEIC He 3naeT ocHoBHBIE
(yHKITMOHAITLHBIC CTWIIA B | (PYHKIIMOHAIBHBIE CTHITH (hYHKITMOHAITLHBIEC CTUITH (yHKIIMOHALHBIC

opUITHATBHON 1
HeopHUIMAITEHOH cepax
oOmeHus

H3y4aeMoro si3bIKa U UX
cnennuKy B 006JIacTH
(hOHETHKH, ICKCUKH U
rpaMMaTHKH

H3y4aeMoro S3bIKa U
chepsr ux
(yHKIMOHUPOBAHMUS,
OCHOBHYIO CHIETH(UKY
Ka)KJIOr0 U3 CTHJIEH B
obnactu pOHETHKH,
JIEKCHKU ¥ TPaMMaTHKH Ha
MIOCPEACTBEHHOM YPOBHE

CTHITH H3y9aeMOT0
SI3BIKA U ChEphl UX
(hyHKIIMOHUPOBAHUS;
OCHOBHYIO CIICIU(PHUKY
Ka)KJ0ro U3 CTHJIEH B
obyactu GoHeTHKH,
JICKCUKH U TPAMMATHKH

Ymeer
UACHTH(HUINPOBATH
OCHOBHBIE
(YHKIIMOHAIBHBIE CTHIIH,
HaOJlfolaeMble B YCTHBIX U
MHCHMEHHBIX TEKCTaX,
OIIPE/IeIISTh UX CTUIICBYIO
crenn UKy 1 aIeKBaTHO
HNPUMEHSATH €€ B CBOUX

YmeeT naeHTHOUIHNPOBAThH
OCHOBHBIE (DYHKIIMOHAIIBHBIC
CTHJIM, HAOJIIO1aeMble B
YCTHBIX ¥ TUCbMEHHBIX
TEKCTax, ONPEeIATh HX
CTHJICBYIO CIETIH(DUKY H
aJICKBaTHO PUMEHSATD €€ B
CBOUX COOOIICHUAX B
3aBHCHUMOCTH OT

VYMeer onpenensits
OCHOBHBIE
(YHKIMOHAIBHBIE CTHIIH
YCTHBIX ¥ TUCbMEHHBIX
TEKCTOB

He ymeer onpenensars
OCHOBHbBIE
(yHKIIMOHAIbHBIE
CTHJIA YCTHBIX U
NHCbMEHHBIX TEKCTOB,
OIIPEeNeIATh UX
CTHJICBYIO CIETU(UKY
1 aJIeKBaTHO
MIPUMEHATH €€ B CBOUX

COOOIICHUAX B KOMMYHHUKaTUBHOM COOOIICHUAX B
3aBHCUMOCTH OT CUTYyaIH 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHHUKaTUBHOM KOMMYHHMKaTUBHOU
CUTYyaIlH CUTyaluu

Bnaneer ycToduuBeiMH | Braneer ycTouuBeiMH | Brnaneer He BnazeeT HaBBIKaMU
HaBBIKAMU HaBBIKAMU CTUJIUCTHUYECKOW | MOCPEACTBEHHBIMU CTUJIUCTUYECKOI
CTHIIMCTHYECKON OpUEHTALMM M BBINOJIHEHHS | HaBBIKAMU OpUEHTALUH U
OpUEHTALNH U | KOMMYHHKAaTUBHBIX  33/1a4 | CTHJIMCTHYECKON BBINOJIHEHHS
BBITIOJIHEHUS 4yepes (YHKIIMOHANBHBIN | OpHEHTALUH U | KOMMYHHKAaTUBHBIX
KOMMYHHUKAaTHBHBIX 3a7a4 | CTUJIb, COOTBETCTBYIOLIUII | BBITOJHEHUS 3a/1a4 9epes

yepe3  (PyHKIIMOHANBHBIN | 3aHaHHOU pedeBoil | KOMMYHUKATHBHBIX 3a4a4 | (pyHKIMOHAIBEHBIN
CTHJIb, COOTBETCTBYIOIIUM | CHTyallul yepe3  (DyHKIMOHAIBHBIA | CTHIIb,

3alaHHOU pedeBoi CTUJIb COOTBETCTBYIOILUH

CUTyalUU

3a/IaHHOM pe4yeBOU
CUTyalluu




3. Pacnipenesienne oneHoOK 3a (popMbI Tekyliero KOHTPOJIS H MPOMEKYTOYHYI0 aTTeCTAIUIO

Texkymuii KOHTPOJIb:

1. Ycraeiit onpoc: Tema 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10 — 40 6amios
2. Tectuposanue: Tema 2,5, 10 — 10 6amios

BrinonHenne KakJoro OLIEHOYHOI'O CPEACTBAa OLIEHHWBAETCS MO ILIKaje: OTIWYHO, XOPOILIO, YIOBIETBOPUTEILHO,
HEYIOBJIETBOPUTEIBHO.

OO1mas oneHka 3a TeKyIUi KOHTPOJIb MPE/ICTaBIsIeT cO00H cpeHee 3HaYeHHE MEXly NOJTYYSeHHBIMH OLIEHKaMU
3a BCE OLICHOYHBIE CPE/ICTBA.
40+10=50 6ammoB

I[IpomMe:xkyTouHasi aTTecTalus — dk3aMeH — 50 OayuToB

ITpomexyTouHass arrecTanys N0 AAHHOW IWCIUIUIMHE MPOBOAMTCA B (OpPME YCTHOTO OTBETA O0ydaromerocs.
OK3aMeH TPOXOAWT IO Ouieram.

IMpenoxaBaress, NPUHUMAIOIINN 3K3aMEH 00ECIIEUMBACT CIydailHOE paclpeielicHHe BAPHAHTOB SK3aMEHAIIMOHHBIX
3aJaHUi MeX1y OOYYaloMMMUCA C MOMOIUBI0 OWJIETOB W/WIIM C NPUMEHEHHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH; BIIpaBe
3aj1aBaTh 00y4aromeMycs JOIOJIHUTENbHbIE BOIPOCH U AaBaTh JIONOJIHUTEIbHBIE 33/1aHHsI IOMUMO TeX, KOTOpPbIE yKa3aHbI
B Ouutere.
3K3aMeHaHHOHHbIﬁ 6I/IJ'ICT COCTOUT U3 ABYX TCOPCTUYCCKUX BOIIPOCOB U OJJHOI'O MPAKTUYCCKOI'O 3a/IaHNA:

1. Teoperuueckuii Bonpoc — 20 6anos
2. Teopernueckuii Bonpoc — 20 6anios
3. [Ilpakrtuyeckoe 3ananue — 10 6amios

BrinosHeHNe KaXIO0TO 3aaHus 32 TMPOMEKYTOUHYIO ATTECTAIMIO OLEHHWBACTCS IO MIKAJE: OTIMYHO, XOPOIIO,
YIOBIIETBOPHUTEILHO, HEYJOBIETBOPUTEIHHO.

OOmas omeHKa 3a MPOMEXYTOUHYIO aTTECTallMIO TNPEJCTaBIsieT coO0M cpelHee 3HAYEHHE MEXIy HOIyYeHHBIMHU
OIIEHKaMH 3a BCE OIIEHOYHBIE CPEJICTBA IPOMEKYTOYHON aTTeCTallly.

B ciryyae HEBO3MOXXHOCTH YCTAHOBJICHHS CPEIHETO 3HAUCHUS OLIEHKH 33 IIPOMEXYTOUHYIO aTTecTaluio (HalpuMep,
«XOpOoto» Uin ((OTJ'[I/I‘{HO»), HUTOTOBasd OLCHKA BBICTABJIACTCA DK3aMCHATOPOM, MCXOJA W3 NPHUHIHWIA CIPaBCIJIMBOCTHU U
OecCIpUCTPAaCTHOCTH Ha OCHOBAaHMH OOILEro BIEYATIICHHS O KaueCTBE M JTOOPOCOBECTHOCTH OCBOCHHUS OOYYaIOIIMMCS
JTUCITUTUTAHBL (MOTYJIS).

Wroro 3a TeKymuii KOHTPOJIb ¥ MPOMEKYTOUHYIO aTTECTAIMI0 0Oydaromuiics MoxeT morydntsb 50+50=100 6amnoB
Bune! oueHok:

st ax3amena:

Otnuso (86-100 6amtoB)

Xoporo (71-85 6amnos)

Y nosrerBoputensHO (56-70 Oanios)
HeynoenerBopurensro (0-55 6annos)

4. OueHOYHbIE CPeCTBA, MOPSAOK HX MPUMEHEHUs U KPUTEePHHU OLleHHBAHUSA

4.1. OueHo4HbIe CpeICTBA TEKYIIEro KOHTPOJIs

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopaook nposedenus.

YCTHBIH OIPOC MPOBOIUTCS HA MPAKTHUSCKUX 3aHATHAK. OOydaromuecs BEICTYNAIOT ¢ TOKIAIaMH, COOOMICHUAMH,
JIOTIOJTHCHUSMH, YYaCTBYIOT B JUCKYCCHH, OTBCYAIOT Ha BOMPOCHI mpemnojaBateis. OICHUBAcTCS yPOBEHb JIOMAITHEH
MOJrOTOBKH II0 TEME, CIOCOOHOCTh CHCTEMHO U JIOTUYHO H3JIaraTh MaTepHall, aHAIU3UPOBaTh, (HOPMyIHUPOBATH
COGCTBeHHle NO3nI K10, OTBECYATh Ha JONOJHUTEIIbHBIC BOIIPOCHI.

4.1.1.2. Kpumepuu ouenuganus

Baansl B naTepBajie 35-40 craBsaTcs, €CJIH 00yYaIONIUIACa:

B oTBere KauecTBEHHO pACKPHITO cojepxaHue TeMbl. OTBET XOpomio CTPYKTypupoBaH. I[IpekpacHo ocBoeH
MOHATUIHEIN ammnapaT. [IpogeMOHCTpHUPOBaH BBHICOKHMI ypPOBEHb NOHUMAaHWs Marepuaia. I[IpeBocxomHOe yMEHUE
(hopMyYIHPOBATH CBOU MBICITH, 00CYKIATh JUCKYCCHOHHBIC MOJIOXKCHUS.

Baaasl B unTepBaJe 30-34 craBsites, eciin o0ydarommiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TEMBI PAaCKpbITEl. CTPYKTypa OTBETa B LICJIIOM aJICKBaTHA TeMe. XOPOIIO OCBOCH MOHATUITHBII
ammapat. [IpoJeMOHCTPUPOBAaH XOPOIIMK YPOBCHb MOHMMAHHUS Marepuaia. Xopollee yMEHHE (OPMYIHPOBATh CBOH
MBICIIH, 00CYXIIaTh TUCKYCCUOHHBIC MTOJIOKCHUSL.

Banjbl B MHTepBaJje 25-29 craBsTcs, eciM 00yJaouuiics:

Tema gacTiaHO packpbiTa. OTBEeT cilabo CTpyKTypupoBaH. [IOHATHIHBIN ammapatr ocBoeH JactwdHo. [loHnMaHue
OTJENFHBIX TTOJIOKEHUH M3 MaTepualia 1o TeMe. Y AOBIETBOPUTEIHHOE YMEHHE QOPMYINPOBAaTh CBOM MBICIH, 00CYXIaTh
JTUCKYCCHUOHHBIE TTOJI0KEHUSL.

Baaubl B unTepBajie 0-24 cTaBATCs, eCId 00yUYalomuiics:



Tema He packpbiTa. [IOHATHIHHBINA ammapaT 0OCBOEH HEYIOBJICTBOPUTENLHO. [loHMMaHue MaTepuana ¢pparMeHTapHOE
nnm oTcyTcTBYeT. Heymenue GpopMymupoBaTs CBOHM MBICIIH, OOCYXKIaTh JHCKYCCHOHHBIE ITOJIOKEHHS.

4.1.1.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmaea
Dopmynuposka 3a0aHUL
Tema 1

1. The place of lexicology in linguistics.

2. General lexicology.

3. Special lexicology.

4. The correlation of synchronous and diachronic approach to the study of

language.

5. The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and

history of the language.

6. The systematic approach to the study of language.

7.  Modern methods of investigation of the lexical and phraseological units of the language. Distributional,
transformational, contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study.

8  The main problems of lexicology.

9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar and semantic characteristics of the word . What
differs the word from a morpheme and a word combination.

1. Aims and tasks of dictionary compiling.

2. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in a linguistic
dictionary.

3. The structure ofthe entry: selection and arrangement of meanings, definition of meanings, illustrative
examples and the choice of adequate equivalents.

4. Types of dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries, dictionaries
of frequency, learners' dictionaries etc.

5. The main unilingual English dictionaries: The Oxford English Dictionary, The New English Dictionary,
The Advanced Learner's Dictionary of Current English, The Concise Oxford Dictionary.

6. Bilingual dictionaries.

7. Historical development of British and American lexicography.

Tema 2

1. The difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the English
vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words.

2. Historical events in the life of the country that influenced the great influx of borrowings. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees of
assimilation.

Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features.

Three stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings.

Two periods of French borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms.

Semantic peculiarities of Italian and Spanish borrowings.

Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets.

. Interrelation between native and borrowed elements.

10. International words.

Tema 3

1. Morpheme as one of the basic units.

2. Classification of morphemes.

3. Free and bound morphemes.

4. Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme.

5. Aims and principles of derivational analysis.

6. Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation.

7

8

9

1
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The difference between derivational and functional affixes.
Bound morphemes and semi-affixes.

. Different principles of classification of affixes.

0. Prefixation and suffixation.

Tema 4.

1. Conversion as morphological-syntactical way of word building.
2. The historical development of conversion in English.

3. Traditional and occasional conversion.

4. Semantic ties between the converted pairs of words.

Tema 5

1. Historical changeability of word structure.



Word composition.

General characteristics ofthe process of compounding.

The criteria of compounds.

Specific features of English compounds.

Classification of compounds.

Criteria to distinguish between a compound and a free word group.

Productive types of composition.

9. Minor ways of word building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation, sound interchange and
distinctive stress.

10. Types of shortened words.

R R

Tema 6

1. General notion of the word. Lexical and grammatical meaning of the word.

2. Different approaches to the meaning of the word: referential approach and functional approach.

3. General idea of the componential approach to the study of the word meaning and of the componential analysis.

4. Meaning and context. Meaning and usage. The interrelation of the

meaning and valency.

5. Polysemy and its sources. Polysemy and context.

6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements. Denotative and connotative components
of meaning, their constituents.

7. Lexico-semantic variants of the word and types of their relations.

8. The historical changeability of the semantic structure of the word.

Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic

processes.

9. Semantic processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance, transference
based on contiguity.

10. Generalization and specialization of meaning as particular cases of the transference of meaning based on
resemblance or contiguity.

11. The extra-linguistic character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration'
of meaning and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 7

1. What words are considered synonyms, what serves the basis for the synonymic opposition? The principles of
classification of synonyms.

2. Criteria of synonymy. Sources of synonymy.

Ideographic, stylistic and absolute synonyms. The possibility of the further subdivision of the ideographic synonyms.
Componential analysis as a means to differentiate between synonyms. Polysemy and synonymy.
Absolute synonyms as a particular case of synonymy, the non- stability of absolute synonyms.

The notion of synonymic dominant.

The possibility to differentiate between the synonyms by their lexical and grammatical valency.

Euphemisms as a particular case of stylistic synonymy. The extra- linguistic character of euphemisms.

9. Lexical variants, paronyms, malapropisms.

10.Polarity of meaning. Antonyms. The linguistic and extra-linguistic character of antonyms. The basis of the semantic
polarity.

11. Classification of antonyms. Complementaries and conversives. Absolute and derivational antonyms.

12. Homonyms. Sources of homonymy.

13. Different classifications of homonyms.

14.0Other possible semantic groupings within the vocabulary: hyponymic groups, semantic fields etc.

Tema 8

1. Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical basis and debatable problems.

2. Phraseology as a separate level of the language.

3. Different approaches to the study of phraseological units in different linguistic schools.

4. The correlation of a phraseological unit and a word.

5. The criteria of distinguishing phraseological units from free word combinations. The origin of phraseological
units in the English language.

6. The problem of classification of phraseological units (V.V. Vinogradov's, A.I. Smirnitsky's, N.N. Amosova's,
A.V. Koonin's approaches to the classification of the phraseological units.

7. Structural types of phraseological units.

8. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.

Tema 9

1. Neutral, or basic vocabulary and its peculiarities.

2. The notion of 'standard English'.

3. A brief outline of the functional styles: a) words belonging to the informal style (colloquialisms, slang,
dialectal words); b) words belonging to the formal style (learned words - officialese, literary or refined words, words

P NN W



of poetic diction; archaic and obsolete words; terminology).

4. The problem of obsolete words in English. Lexical and grammatical archaisms. Historisms, their classification and
functional role.

5. The place of neologisms and nonce - words. Different ways of building new words.

Tema 10

1. The English-speaking world. American, Canadian, Australian, New-Zealand and Indian variants of the English
language.

2. The historical background of the development of the American variant of the English language.

3. Lexical peculiarities of American English:

a) total divergency of lexical units in British English and American English;

b) divergency of lexical units in British English and American English for the same denotatum,;

¢) difference in semantic structure of partially equivalent words inBritish English and American English;

d) lexical units in British English and American English equivalent in form and meaning but different in distribution;
e) connotational divergencies of the same lexical units in British English and American English;

f) different frequency distribution of identical lexical units in British English and American English.

4.  The prospect of linguistic bonds across the Atlantic.

5. Peculiarities of word-building process in American English.

6. Differences in British and American orthography.

7. The development of American lexicography.

8. State the difference between a dialect and a variant of English.

9. The spheres of the language with the most obvious divergences between British English and American English.
10. Causes of deviations of American English from British English.

11.  Borrowings in American English.

12.  American phraseology.

4.1.2. TectrupoBaHue
4.1.2.1. Ilopaook npogedenus u npouedypa oueHu8anus
TectupoBaHHe MPOXOIUT B MHCHMEHHOW (hOpMe FIIH ¢ MCIIONBb30BaHHEM KOMITBIOTEPHBIX cpeacTB. OOydaromuiics
MONy4aeT ONpeAeN¢HHOe KOJNMYECTBO TECTOBBIX 3amaHWil. Ha BEINONHEHWE BHIACISACTCS (UKCHPOBAHHOE BpPEMs B
3aBHCHUMOCTH OT KoJmuecTBa 3amaHuil. OIIEHKa BBICTABJISICTCS B 3aBUCHMOCTH OT MPOIICHTA MPABHIILHO BBIMOJHCHHBIX
3aganuii. TecTupoBaHue MPOBOAMTCS MO BapuaHTaM. B xakaom Bapuanre - 15 TecToBBIX 3ananuii. Mtoro 3a TectupoBanne
CTYJICHT MOXeT 3apaboraTh 10 10 0aios.
Hwxe npuBeensl nmpuMepHble 3aaanust. [1oyHbIi OaHK TECTOBBIX 3aaHUi XpaHUTCs Ha Kadenpe.
4.1.2.2. Kpumepuu ouenuganus
Baausbl B unTepBaJje 9-10 craBsaTcs, eciiu odyyaromuiics:
86% mpaBMIBHBIX OTBETOB U OoJIee.
Baaubl B uHTepBaJje 7-8 craBsTCcs, €CJIM 00yJarOUIUiics:
Ot 71% 1o 85 % mpaBUILHBIX OTBETOB.
Baaubl B uHTepBaJje 5-6 craBsTcs, ecJiu 00y4arOUIuiics:
Ot 56% 10 70% npaBUIILHBIX OTBETOB.
Baaasbl B unTepBaje 0-4 craBsTcs, ecJu 00y4arOUIUHiics:
55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.
4.1.2.3. Cooepotcanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3adanus
Bapuanm 1
1. Say in which way  the following synonyms differ, find the synonymic dominant in each group:
a) to chatter, to talk, to speak, to tell, to converse, to gossip, to blabber;
b) to shiver, to tremble to shake, to shudder;
c) to glance, to look, to gaze, to peep, to peer, to stare;
d) to walk, to wander, to stroll, to saunter;
e) to think, to brood, to meditate, to reflect, to ponder;
f) thin, slender, slim, lean, meager;
g) fat, stout, plump, thick;
h) strange, queer, odd, quaint.
2. Carry out definitional and transformational analyses, draw diagrams defining the type of connotation in the
following groups of words:
a) old - elderly - aged - ancient;
b) create - manufacture - produce;
¢) break - crack - shatter - smash;
d) cry - sob - weep -yell;
e) battle -combat - fight.
3. Say why the criterion of interchangeability is not reliable for the following synonyms:
a) To glare - to gaze - to glance;



b) pretty - beautiful - handsome;

¢) to answer - to repartee - to retort;
d) to peer - to peep;

e) scent - smell - odour.

4. Classify the following synonyms into two groups according to the connotation of degree or connotation of
duration of the referent:

a) gratify, please, exalt, content, satisfy, delight;
b) cry, weep, sob, yell;

c) glance, gaze, glare, stare;

d) tremble, shiver, shudder, shake;

e) worship, love, like, adore, admire;

f) talk, say, tell, speak;

g) roar, shout, cry, bellow;

h) astound, surprise, amaze, astonish;

1) cold, cool, chilly;

1) want, long, desire, wish, yearn;

k) vast, immense, large.

5. Single out words with emotive connotations:

a) fear - terror - horror;

b) look - stare - gaze - glare;

¢) love - admire -adore - worship;

d) alone - single - solitary - lonely;

e) tremble - shiver -shudder - shake;

f) wish - desire - yearn - long.

6. State which of the following synonyms possess evaluative connotations and which connotations of manner:
a) notorious - well-known - celebrated;
b) sparkle - glitter - shimmer;

c) stagger - stroll - trot - swagger,

d) produce - fabricate - forge,

e) peer - peep - stare.

7. Say whether the following synonyms possess stylistic reference:

a) man - chap - lad - fellow;

b) infant - child - kid - babe - beam,;

c) meal - snack - bite - refreshment;

d) clear out - withdraw - depart - leave - clear off- retire;

e) bosh - foolishness - poppy-cock - nonsense.

8. Find the synonymic dominant and explain your choice:

a) to glimmer - to glisten - to blaze - to shine - to sparkle - to flash -to gleam - to glitter;
b) to astound - to surprise - to amaze - to puzzle - to astonish;

c) scent - perfume - smell - odour - aroma,;

d) furious - enraged -angry.

9. Give antonyms to the following words, state their type:

a) good (adj), deep, narrow, clever, young, strong, black, sad, clean, big;
b) love (v), reject, give, laugh, die, open;

c) joy (n), evil, darkness,

d) up (adv), here, slowly.
10. Find homophones to the following words:
heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, sun, meet, steel, knight, sum, coarse, rite, site, hare.

11. Classify the following homonyms according to A.l. Smirnitsky's classification into a) full homonyms; b) partial
(simple lexico-grammatical, complex lexico-grammatical or lexical) homonyms:

a) one - won,

b) to can - can,

c) been - bean,

d) maid - made,

e) to lay - lay (Past Indef., Past Part, of to lie),

f) a football match - to strike a match.

12. Explain why the following word groups are not phraseological units:

a) to be absorbed in reading,

b) in the city park,

c) to make a great discovery.

13. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are complete or partial:
a) to wear one's heart on one's sleeve,

b) a wolf in a sheep's clothing,



c) to fly into a temper,

d) to stick to one's word,

e) bosom friend,

f) small talk,

g) to cast pearls before swine,

h) to beat about the bush,

i) to add fuel to the fire,

7 to fall ill,

k) to fall in love,

1) to sail under false colours,

m) to be at sea.

14. Say what structural variations are possible in the following phraseological units:
a) to catch at a straw,

b) a big bug,

c) the last drop,

d) to build a castle in the air,

e) to weather the storm,

f) to get the upper hand,

g) to run for one's life,

h) to do wonders,

1) to run a risk,

1) just the other way about.

15. Read the proverbs. Give their Russian equivalents or explain their meaning:
a) A bargain is a bargain.

b) A cat in gloves catches no mice.

c) Those who live in glass houses should not throw stones.
d) A good beginning is half the battle.

e) A new broom sweeps clean.

f) It never rains but it pours.

IIpaBuiIbHbBIE OTBETHI:
1-by connotation of manner and attendant features; synonymic dominants: a) talk b) shake c) look d) walk e) think f) thin
g) thick h) strange
2- degree a), d); manner — b), ¢), e).
3- a) connotation of duration b) connotation of att. features ¢) manner d) att. circumstances e) att. features
4-degree a, b, d, e, g, h, 1, j, k; duration —c, f
5-a) horror, b) glare, c) adore, d) lonely, ¢) shudder f) yearn, long
6- evaluative — a), d); manner — b), ¢), ¢)
7 a) chap - lad - fellow; b) infant - kid - babe - bearn; c¢) snack - bite - refreshment; d) clear out - withdraw - depart - clear
off- retire; h) bosh - poppy-cock - nonsense.
8 a) shine b) surprise c) smell d) angry
9 a) bad, shallow, wide, stupid, old, weak, white, joyful, dirty, small b) hate, agree, take, cry, live, close c) sadness, good,
light d) down, there, quickly
10-ear, die, scent, tail, see, weak, piece, son, meat, steal, night, some, course, right, sight, hear
11 full homonyms — f); partial —a, b, c, d, e
12-they lack semantic cohesion; Every constituent possesses its own grammatical paradigm; They are not ready made units
of speech
13-complete —a, b, g, h, 1, 1, m partial — ¢, d, e, f, j, k
14- a) to clutch at a straw, b) a big fish, ¢) the last straw, d) to build a castle in Spain, ¢) to ride the storm, f) to hold the
upper hand, g) to flee for one's dear life, h) to work wonders, 1) to run risks, j) just the other way around.
15- a) Yrosop noposxe aeHer b) be3 Tpyaa He BeIHEIIb U prIOKY U3 IIpyna ¢) B 4y)koM riia3y COpuHKY BHUIST, B CBOEM
OpeBHa He 3ameuatoT d) JIuxa Gena Hauano! e) HoBas meria no-noBomy meter f) [Ipunuia Gena — oTBopsiit Bopora.
Bapuant 2
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
Apartment, billion, corn
State which of the following words are used in America and which in Britain:
Mail-car, mail-van, mailman
3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, elevator
4. Translate the following words into English, giving both the English
and the American variants:
KaHUKYJIbl, OCH3UH, OCEHb, JETCKasl KOJIICKa
5. Identify the etymology of the following words:



1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9

Ohio, ranch, squash, mosquito, banjo, toboggan, pickaninny, Mississippi
6. Comment on the formation of the following words:
auto, Americanism, addressee, ad, Colonist
7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
an air-conditioned hall, a glass-walled room, to fight against H-bomb, a loud revolver-shot, a high-pitched voice
8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
Afro-American, forget-me-not, jack-of-all-trades, aeroplane
9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
light-hearted, butterfly, cabman, medium-sized, blackberry, wolf-dog, bull-frog, highway, dragonfly
10. Define the type of word building process:
To babysit; to buzz; a torchlight; homesick; homelike; theatrical; old-fashioned; to murmur; a pub; to dilly-dally; okay;
edible; a make; to blood-transfuse;
11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c¢)English proper:
Three, tree, house, hear, sister, grey, old, daisy, heart, lady, lord, father
12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper, school, candle, monk, archbishop
13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
window, husband, skirt
14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
State, parliament, regime, police, technique, ballet, matinee
15. State the source of the following borrowings:
Opera, piano, umbrella, steppe, banana, sputnik, blitzkrieg

IIpaBuaABLHBIE OTBETHI:

Billion, corn

All in American English

Flat, luggage, sweets, lift

Holidays-vacation, petrol-gas, autumn-fall, perambulator-baby-carriage

Indian, Spanish, Indian, Spanish, Negro languages, Indian, Indian, Indian

Shortening, affixation, affixation, shortening, affixation

a) simple-neutral revolver-shot b) neutral derived air-conditioned, glass-walled, high-pitched c) neutral contracted H-bomb
morphological (non-productive) — Afro-American, aeroplane; syntactic (productive) —forget-me-not, jack-of-all-trades
idiomatic: light-hearted, butterfly, cabman, blackberry, wolf-dog, bull-grog, highway, dragonfly;

non-idiomatic: medium-sized

10) back-formation, sound imitation, compounding, compounding, compounding, affixation, compounding, sound imitation,

shortening, reduplication, shortening, affixation, conversion, back-formation

11) Indo-European: three, sister, heart

Germanic: house, hear, grey
English Proper: daisy, lady, lord

12) 1% ¢c. BC — cherry, cheese, pepper, beetroot

5" ¢. AD — street, wall
7™ ¢. AD — school, candle, monk, archbishop

13) Window= wind + auga (Scand. Eye of the wind), husband=hus + bondi (Scand. Master of the house), skirt — initial letters

SK

14) Norman French — state, parliament; Parisian — regime, police, technique, ballet, matinee
15) Italian — opera, piano, umbrella

Russian — steppe, sputnik
German — blitzkrieg
Spanish - banana

Bapuant 3
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
homely, lunch, sick
State which of the following words are used in America and which in Britain:
postman, mail-box, pillar-box,
3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.
4. Translate the following words into English, giving both the English
and the American variants:
KOHCepBHasi 0aHKa, CTYACHT BTOPOI0 Kypca, MedeHbe, paguo
5. Identify the etymology of the following words:
prairie, wigwam, igloo, canyon, bronco, mockingbird, eggplant.
6. Comment on the formation of the following words:



1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

copperhead, foxberry, firewater, pipe of peace, rattlesnake.
7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
a high-pitched voice, a heavy top-coat, a car windshield, a snow-white handkerchief, thousands of gold-seekers.
8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
salesgirl, merry-go-round, statesman.
9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, earthquake, wall-flower, red tape, lazy-bones.
10. Define the type of word building process:
a dress coat; to bang; an H-bag; BBC; an M.P.; thinnish; a go; to quack; a b.f.; topsy-turvy; Anglo-American;
greenhorn.
11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:
daughter, eat, see, sea, do, make, night, red, hand, deer, meat, fox, be.
12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
intelligent, datum, phenomenon, major, sentiment, vinegar.
13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
sky, skin, skill, bread.
14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
matinee, dinner, war, soldier, justice, pupil, lesson, pen.
15. State the source of the following borrowings:
kindergarten, colonel, alarm, violin, canoe, caftan, cocoa.

IIpaBuiabHBIEC OTBETHI:

Homely, sick

British English — postman, pillar-box; American English — mailbox

Petrol, chemist’s, tram, lorry

Can-tin, 2“d—year student — sophomore, biscuits-cookies, wireless-radio

Spanish — prairie, canyon, bronco; Indian — wigwam, igloo; American Proper — mocking bird, eggplant

Compounds — copperhead, foxberry, rattlesnake; translation loans — firewater, pipe of peace

Simple neutral — top-coat, windshield, snow-white, handkerchief; neutral derived — high-pitched, gold-seeker
Morphological (non-productive) — salesgirl, statesman; syntactic (productive) — merry-go-round

Idiomatic — greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, wall-flower, lazy-bones, red tape; non-idiomatic — earthquake

10) Compounding, sound imitation, shortened compound, abbreviation, abbreviation, affixation, conversion, sound imitation,

abbreviation, reduplication, compounding, compounding

11) Indo-European — daughter, eat, night, red, be; Germanic — meat, see, sea, do, hand, make, fox, deer
12) Renaissance period
13) Initial letters SK combination — sky, skin, skill; semantic borrowing — bread in OE meant “piece”, due to the ONurse word

meaning ‘bread’ it changed its meaning for the present

14) Norman French — dinner, war, justice, soldier, pupil, lesson, pen; Parisian — matinee
15) German — kindergarten; Italian — colonel, alarm, violin; Spanish — canoe, cocoa; Russian - caftan

4.2. OueHoYHBIE CPeCTBA IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIUH

4.2.1. dx3amen

4.2.1.1. Ilopsinox npoBegeHHs.

[To pucuuniiMHe MperycCMOTPEH 9K3aMeH. DK3aMeH MPOXOIMT 1o OuieraM. B kax oM Ouiere aBa Bompoca.

DK3aMeH HaleJIeH Ha KOMIUIEKCHYIO IIPOBEPKY OCBOCHUS MUCIHMIUIMHBL OOyJaromuiics MoiydaeT BOIPOC
(Bompocsl) nwOO 3amaHue (3amaHWsg) M BpeMsl Ha IOATOTOBKY. ODK3aMeH IPOBOIWTCS B YCTHOW, NMHUCBMEHHOM WIH
KOMIBIOTepHOH popme. OnieHUBaeTCs BIaJCHAE MATEPHATIOM, €T0 CHCTEMHOE OCBOCHHUE, CIOCOOHOCTh MPHMEHSThH HYKHEIC
3HaHUS, HAaBBIKA U YMEHHS TIPH aHAJ3€e MMPOOJIEMHBIX CUTYAaIlUi M PEIICHUH PAKTUIECKUX 3aJaHHM.

4.2.1.2. Kpurepuu oueHMBaHus.

baaabl B uaTepBajie 44-50 craBsaTcs, ecJid o0yyaonmuiics:

OOyuaronuics MpoIeMOHCTPUPOBAJ BCECTOPOHHEE, CUCTEMAaTHYECKOE M TIyOOKOe 3HaHHE Y4eOHO-IIPOrpaMMHOIO
Marepualia, yMeHne CBOOOJHO BBINOJHATH 33/laHMs, [IPEAYCMOTPEHHBIE NPOrPaMMOM, YCBOMJI OCHOBHYIO JIUTEPATypy U
3HAKOM C JIOTIOJHUTEIBHOM JINTEPaTypOil, pEKOMEHJOBAaHHOW MPOrPaMMON JUCHHUIUIMHBI, YCBOUJ B3aMMOCBS3b OCHOBHBIX
NOHATHH TUCUUIUIMHBI B UX 3HAYEHHUHU s TproOpeTaeMoii podeccuyl, MposiBUI TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH B TOHUMaHHH,
N3JI0’)KCHUH M MCIIOIb30BaHNU Y4EOHO-IPOrpaMMHOI0 MaTepHana.

baanel B maTEepBajie 36-43 craBsATCA, €CJIH 00yYAIONIHIACA:

OOydaroniicss TPOJEMOHCTPUPOBAN TIOJIHOE 3HAHHWE Y4eOHO-TIPOTPaMMHOTIO MaTepHala, YCICNTHO BBITIOTHUI
MIPEIyCMOTPEHHBIE TIPOTPaMMON 3aJaHHs, YCBOWI OCHOBHYIO JIUTEPATYPy, PEKOMEHIOBAHHYIO MIPOTPAMMOM AUCITUTLTHHEI,
IOKa3all CHCTEMATHYECKHH XapakTep 3HAHWN 1O AWUCIHUINIMHE W CIIOCOOCH K WX CaMOCTOSATENFHOMY IIOTIOJIHEHHIO H
OOHOBJICHHIO B X0JI¢ JaJIbHEHIIeH yaeOHOH paboThl U PO ECCHOHATBHON ACSITETLHOCTH.

Baaabl B unTepBaJie 28-35 craBsarcs, ecJiu o0yJaromuiics:



OOyyarontuiicss TMPOJEMOHCTPUPOBAT 3HAHWE OCHOBHOTO YYEOHO-TIPOrpaMMHOTO Marepuajia B o00beMe,
HEO0OXOIUMOM ISl JalbHeHel yudeOsl n mpenctosmeld paboTel 1o npodeccuu, CHpaBHIICS C BBIOJIHCHUEM 3aaHuM,
MPEAyCMOTPEHHBIX TPOrpaMMOl, 3HAKOM C OCHOBHOW JUTEpaTypoil, PEKOMEHIOBAaHHON MPOTpaMMON HUCUMILIMHEI,
JOTTYCTHJI TIOTPEUTHOCTH B OTBETE HA JK3aMEHE M TPH BHINOIHCHHH SK3aMEHAIIMOHHBIX 3aJaHHWi, HO o00jamaer
HEOOXOIUMBIMHU 3HAHUSAMH JUISl UX YCTPAHEHUS 10/ PYKOBOJCTBOM IIPETIOIaBaTEIs.

Banabl B uHTepBajie 0-28 craBsTcs, ecjiu 00y4arlonuiics:

OOy4aromuiicss MPOJCMOHCTPUPOBAT 3HAHHE OCHOBHOTO Yy4eOHO-IPOrPaMMHOIO Marepuana B 00beMe,
HEOOXOIMMOM ISl JajbHEHIIeH y4eObl W MPEACTOANICH paboThl Mo Mpo)ecCHu, CIPABHICH C BBHIMOJHCHHEM 3aaHUM,
MPEYCMOTPECHHBIX MPOrPaMMOW, 3HAKOM C OCHOBHOH IJIUTEpPaTypOil, PEKOMECHIOBAHHON MPOrpaMMON JIHUCIUILIHHEI,
JIOMYCTHJI TOTPEUIHOCTH B OTBETE HA JK3aMCHE W IPU BBINOJIHCHUU SK3aMCHAIIMOHHBIX 3aJaHui, HO o00JamaeT
HEOOXOIMMBIMU 3HAHHUSAMU JIJISl UX YCTPAHEHUS MO/ PYKOBOJCTBOM IPEIIOIaBaTEIIs.

4.2.1.3. OneHo4HbIe CPEACTBA.

TeopeTuueckne BONpochl

Lexicology as a science. Branches of lexicology.
Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
Problems of lexicography.
Types of dictionaries.
The origin of English words. Words of native origin.
Causes, ways and types of borrowings in English.
Some basic criteria of borrowings.
Types and degrees of assimilation of borrowings.
Etymological hybrids, doublets.
. International words, folk etymology.
. Interrelation between borrowed and native elements. “Source” and “origin” of borrowings.
. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.
. Norman-French and later French borrowings.
. Scandinavian borrowings.
. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.
. Morphemic types of words.
. Aims and principles of derivational analysis.
. Derivational types of words.
. Different principles of classification of derivational affixes.
. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.
. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
. Conversion as a way of word building.
. Specific features of English compounds.
. The criteria of compounds.
. Classification of compounds. Principles, groups.
. Shortenings.
. Minor ways of word building.
. Semantic relationships in Conversion.
. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.
. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
. Denotational and connotational meaning, their components.
. Word meaning and motivation.
. Polysemantic words. Polysemy and context.
. The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.
. Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.
. Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).
. Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).
. Standard English. Variants and dialects of English.
. Historical Development of the Vocabulary. Neologisms and Archaic words.
. Polysemy and Homonymy.
. Homonyms. Definition, formal classification.
. Lexico-grammatical Classification of Homonyms.
. Sources of Homonyms.
. Semantic equivalence and synonymy. General problems.
. Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.
. Connotations of Synonyms.
. Sources of Synonyms. Euphemisms.
. Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.
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Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)
Classification of Antonyms.

Thematic groups and semantic fields.

The historical development of the American variant of the English language.
Lexical peculiarities of AE.

Phonetic and grammar peculiarities of AE.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky’s Classification of Phraseological units.

Amosova’s Classification of Phraseological Units.

Koonin’s Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English Vocabulary.

Tunbl IPAKTHYECKUX 3aJaAHUI
Find American Equivalents to their British Counterparts.
Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
Find Russian equivalents for the following neologisms.
Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.
Give modern synonyms for the obsolete words.
Define extralinguistic background for the historisms.
Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.
Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.
Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classify the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Comment on the formation of the blends.

. Give full words of the following shortenings.

. Comment on the nature of the onomatopoeic words.

. Analyse the morphological structure of the words.

. Give full characteristics of the affixes.

. Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
. Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

. State the origin of the words.

. Give etymological doublets.

. Comment on the degree of assimilation.
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n3narenbcTBamMu By3oB. B Hacrosimee Bpems DbC ZNANIUM.COM cooTBeTcTBYeT BCeM TpeOOBaHUSIM (enepabHbIX
rOCY/IapCTBEHHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX CTaHAAPTOB BhIciIero oopazoBanus (PI'OC BO) HOBOTO MOKOIEHMS.
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